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Sepher Qolassim (Colossians) 
 

Chapter 1 

 

  myhla  nwerb  jycmh  ocwhy  jylc  swlwp  Col1:1 

:wnyja  swytwmyfw 

�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹A µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�̧� “Ÿ�ŸP ‚ 
:E’‹¹‰́‚ “ŸI¹œŸ÷‹¹Ş̌‡ 

1. Polos sh’liach Yahushuà haMashiyach bir’tson ‘Elohim w’Timothios ‘achinu. 
 

Col1:1 Polos (Shaul), an apostle of `SWJY the Mashiyach by the will of Elohim,  

and Timothios our brother, 
 

‹1:1› Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελήµατος θεοῦ  
καὶ Τιµόθεος ὁ ἀδελφὸς   
1 Paulos apostolos Christou I�sou dia thel�matos theou  
 Paul an apostle of the Anointed One Yahushua through the will of Elohim 

kai Timotheos ho adelphos   
 and Timothy the brother,  
_____________________________________________________________________________________________    

jycmb  mynmanh  myjahw  mycdqh-la  2 

  wnyba  myhlah  tam  mwlcw  mkl  dsj  aslwqb  mh  rca 
:jycmh  ocwhy  wnynwdaw 

µ‰‹¹�́LµA �‹¹’́÷½‚¶Mµ† �‹¹‰µ‚́†¸‡ �‹¹�…̧Rµ†-�¶‚ ƒ 

E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �Ÿ�́�̧‡ �¶�́� …¶“¶‰ ‚́Nµ�Ÿ™̧A �·† š¶�¼‚ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’Ÿ…¼‚µ‡ 

2. ‘el-haq’dshim w’ha’achim hane’emanim baMashiyach ‘asher hem b’Qollasa’ chesed 
lakem w’shalom me’eth ha’Elohim ‘Abinu wa’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Col1:2 To the holy ones and faithful brothers in the Mashiyach who are at Qollasa:  

Grace to you and peace from the Elohim our Father  

of our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach. 
 

‹2› τοῖς ἐν Κολοσσαῖς ἁγίοις καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ, χάρις ὑµῖν  
καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡµῶν.   
2 tois en Kolossais hagiois kai pistois adelphois en ChristŸ, charis hymin  
 to the in Colossae saints and faithful brothers in the Anointed One, grace to you 

kai eir�n� apo theou patros h�m�n.   
 and peace from Elohim our Father.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  ocwhy  wnynda  yba  myhlal  wnjna  mydwm  3 

:dymt  mkdob  llptnw 

 µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ ‹¹ƒ¼‚ �‹¹†¾�‚·� E’̧‰µ’¼‚ �‹¹…Ÿ÷ „ 

:…‹¹÷́U �¶�¸…µ”µA �·KµP¸œ¹’̧‡ 
3. modim ‘anach’nu l’Elohim ‘Abi ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
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w’nith’palel ba`ad’kem tamid. 
 

Col1:3 We give thanks to Elohim, my Father of our Adon `SWJY the Mashiyach,  

praying always for you, 
 

‹3› Εὐχαριστοῦµεν τῷ θεῷ πατρὶ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πάντοτε  
περὶ ὑµῶν προσευχόµενοι, 
3 Eucharistoumen tŸ theŸ patri tou kyriou h�m�n I�sou Christou  
 We give thanks to Elohim the Father of our Master Yahushua the Anointed One, 

pantote peri hym�n proseuchomenoi,  
 always concerning you praying,  
_____________________________________________________________________________________________    

ocwhy  jycmb  mktnwma  wnomc  yk  4 

:mycdqh-lk-ta  mktbhaw 

µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �¶�̧œµ’E÷½‚ E’̧”µ÷́� ‹¹J … 
:�‹¹�…̧Rµ†-�́J-œ¶‚ �¶�¸œµƒ¼†µ‚̧‡ 

4. ki shama`’nu ‘emunath’kem baMashiyach Yahushuà  
w’ahabath’kem ‘eth-kal-haq’dshim. 
 

Col1:4 since we heard of your faith in the Mashiyach `SWJY  

and of your love for all the holy ones; 
 

‹4› ἀκούσαντες τὴν πίστιν ὑµῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ  
καὶ τὴν ἀγάπην ἣν ἔχετε εἰς πάντας τοὺς ἁγίους 

4 akousantes t�n pistin hym�n en ChristŸ I�sou  
having heard of your faith in the Anointed One Yahushua 

kai t�n agap�n h�n echete eis pantas tous hagious  
and the love which you have to all the saints  

_____________________________________________________________________________________________  
mymcb  mkl  hnwpeh  hwqth  rwbob  5 

:hrwcbh-lc  tma-rbdb  mdqm  mkl  hodwnw 

�¹‹µ÷́VµA �¶�´� †́’E–¸Qµ† †́‡̧™¹Uµ† šEƒ¼”µA † 

:†́šŸā̧Aµ†-�¶� œ¶÷½‚-šµƒ̧…¹A �¶…¶R¹÷ �¶�́� †́”¸…Ÿ’̧‡ 
5. ba`abur hatiq’wah hats’phunah lakem bashamayim  
w’nod’`ah lakem miqedem bid’bar-‘emeth shel-hab’sorah. 
 

Col1:5 because of the hope hat is laid up for you in the heavens,  

and you heard previously in the word of truth of the good news, 
 

‹5› διὰ τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειµένην ὑµῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς,  
ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας τοῦ εὐαγγελίου 

5 dia t�n elpida t�n apokeimen�n hymin en tois ouranois,  
on account of the hope being laid up for you in the heavens, 

h�n pro�kousate en tŸ logŸ t�s al�theias tou euaggeliou  

which you heard before in the Word of the truth of the good news  
_____________________________________________________________________________________________  

mkkwtb-mg  hbrtw  hrptw  mlwoh-lklw  mkyla  habh  6 

:myhla  dsj-ta  tmab  mtrkhw  mtomc  rca  mwyh-nml 
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�¶�¼�Ÿœ̧A-�µB †¶A̧š¹œ¸‡ †¶š¸–¹œ¸‡ �́�Ÿ”´†-�́�̧�E �¶�‹·�¼‚ †´‚́Aµ† ‡ 

:�‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰-œ¶‚ œ¶÷½‚¶A �¶U¸šµJ¹†̧‡ �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷¸� 
6. haba’ah ‘aleykem ul’kal-ha`olam w’thiph’reh w’thir’beh gam-b’thokakem  
l’min-hayom ‘asher sh’ma`’tem w’hikar’tem be’emeth ‘eth-chesed ‘Elohim. 
 

Col1:6 which has come to you and to all the world, and it is bearing fruit and growing,  

also within you from the day that you have heard  

and have known the grace of Elohim in truth, 
 

‹6› τοῦ παρόντος εἰς ὑµᾶς, καθὼς καὶ ἐν παντὶ τῷ κόσµῳ ἐστὶν καρποφορούµενον  
καὶ αὐξανόµενον καθὼς καὶ ἐν ὑµῖν, ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἠκούσατε  
καὶ ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ·   
6 tou parontos eis hymas, kath�s kai en panti tŸ kosmŸ estin karpophoroumenon  

coming to you, as also in all the world it is bearing fruit 

kai auxanomenon kath�s kai en hymin, aphí h�s h�meras �kousate  
and growing, as also in you, from the day in which you heard it 

kai epegn�te t�n charin tou theou en al�theia';   
and knew the grace of the Elohim in reality;  

_____________________________________________________________________________________________  
ymo  dboh  bybjh  srppa-nm  mtdml-mg  rcak  7 

:jycml  mkdob  nman  trcm  awh-rca 

 ‹¹L¹” …·ƒ¾”´† ƒ‹¹ƒ´‰¶† “́š¸–µP¶‚-‘¹÷ �¶U¸…µ÷¸�-�µB š¶�¼‚µJ ˆ 

:µ‰‹¹�́Lµ� �¶�¸…µ”µA ‘´÷½‚¶’ œ·š´�̧÷ ‚E†-š¶�¼‚ 
7. ka’asher gam-l’mad’tem min-‘Epaph’ras hechabib ha`obed `imi  
‘asher-hu’ m’shareth ne’eman ba`ad’kem laMashiyach. 
 

Col1:7 as you also learned from Epaphras, the beloved fellow servant with you,  

who is a faithful servant on your behalf to the Mashiyach, 
 

‹7› καθὼς ἐµάθετε ἀπὸ Ἐπαφρᾶ τοῦ ἀγαπητοῦ συνδούλου ἡµῶν,  
ὅς ἐστιν πιστὸς ὑπὲρ ὑµῶν διάκονος τοῦ Χριστοῦ, 
7 kath�s emathete apo Epaphra tou agap�tou syndoulou h�m�n,  

as you learned from Epaphras the beloved our fellow servant, 

hos estin pistos hyper hym�n diakonos tou Christou,  
who is a faithful for you minister of the Anointed One,  

_____________________________________________________________________________________________

:jwrb  mktbha-ta  wnta  oydwh-mg  awhw  8 

:µ‰Eš́A �¶�̧œµƒ¼†µ‚-œ¶‚ E’́œ¾‚ µ”‹¹…Ÿ†-�µB ‚E†̧‡ ‰ 

8. w’hu’ gam-hodi`a ‘othanu ‘eth-‘ahabath’kem baRuach. 
 

Col1:8 and he also informed us of your love in the Spirit. 
 

‹8› ὁ καὶ δηλώσας ἡµῖν τὴν ὑµῶν ἀγάπην ἐν πνεύµατι.   
8 ho kai d�l�sas h�min t�n hym�n agap�n en pneumati.   

who also revealed to us your love in the Spirit.  
_____________________________________________________________________________________________  

hwnomc  rca  mwyh-nml  wnjna-mg  taz  rwbob  9 

  tod  walmtc  cqblw  mkdob  llpthl  wnldj  al   
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:tynjwr  hnwbtw  hmkj-lkb  myhlah  nwer  

´†E’¼”µ÷¸� š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷¸� E’̧‰µ’¼‚-�µB œ‚¾ˆ šEƒ¼”µA Š 

œµ”µ… E‚̧�́L¹U¶� �·Rµƒ̧�E �¶�̧…µ”µA �·KµP¸œ¹†̧� E’̧�µ…́‰ ‚¾� 
:œ‹¹’́‰Eš †́’Eƒ¸œE †́÷¸�́‰-�́�¸A �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿ˜̧š 

9. ba`abur zo’th gam-‘anach’nu l’min-hayom ‘asher sh’ma`anuah lo’ chadal’nu 
l’hith’palel ba`ad’kem ul’baqesh shetimal’u da`ath r’tson ha’Elohim b’kal-chak’mah 
uth’bunah ruachnith. 
 

Col1:9 For this reason also, from the day that we heard,  

we have not ceased to pray for you and to ask that you may be filled  

with the knowledge of the will of the Elohim with all spiritual wisdom and understanding, 
 

‹9› ∆ιὰ τοῦτο καὶ ἡµεῖς, ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἠκούσαµεν, οὐ παυόµεθα 
ὑπὲρ ὑµῶν προσευχόµενοι καὶ αἰτούµενοι, ἵνα πληρωθῆτε τὴν ἐπίγνωσιν 
τοῦ θελήµατος αὐτοῦ ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ συνέσει πνευµατικῇ, 
9 Dia touto kai h�meis, aphí h�s h�meras �kousamen, ou pauometha  

Therefore we also, from the day which we heard, do not cease 

hyper hym�n proseuchomenoi kai aitoumenoi, hina pl�r�th�te t�n epign�sin  
for you praying and asking that you may be filled with the knowledge 

tou thel�matos autou en pasÿ sophia' kai synesei pneumatikÿ,  
of His will in all wisdom and spiritual understanding,  

_____________________________________________________________________________________________  
wepj-lkkw  nwdah  ynyob  bwfk  klhthl  10 

:myhla  todl  pyswhlw  twbrlw  bwf  hcom-lkb  yrp  twcolw 

 Ÿ˜̧–¶‰-�́�̧�E ‘Ÿ…́‚́† ‹·’‹·”¸A ƒŸHµJ ¢·Kµ†¸œ¹†¸� ‹ 

:�‹¹†¾�½‚ œµ”µ…́� •‹¹“Ÿ†̧�E œŸA̧š¹�̧‡ ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�́�̧A ‹¹š¸P œŸā¼”µ�̧‡ 
10. l’hith’hale’k katob b’`eyney ha’Adon uk’kal-cheph’tso  
w’la`asoth p’ri b’kal-ma`aseh tob w’lir’both ul’hosiph lada`ath ‘Elohim. 
 

Col1:10 to walk as good in the eyes of the Adon, in every desire,  

bearing fruit in every good work and increasing and adding in the knowledge of Elohim, 
 

‹10› περιπατῆσαι ἀξίως τοῦ κυρίου εἰς πᾶσαν ἀρεσκείαν, ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ 
καρποφοροῦντες καὶ αὐξανόµενοι τῇ ἐπιγνώσει τοῦ θεοῦ, 
10 peripat�sai axi�s tou kyriou eis pasan areskeian,  

to walk worthy of the Master in every way pleasing to Him, 

en panti ergŸ agathŸ karpophorountes kai auxanomenoi tÿ epign�sei tou theou,  
in every good work bearing fruit and growing in the knowledge of Elohim,  

_____________________________________________________________________________________________  
twnlbs-lkl  wdwbk  trwbgk  jk-lkb  qzjthl  11 

:hjmc-mo  jwr  kraw 

œE’́�̧ƒµ“-�́�̧� Ÿ…Ÿƒ̧J œµšEƒ̧„¹J µ‰¾J-�́�̧A ™·Fµ‰̧œ¹†̧� ‚‹ 

:†́‰¸÷¹ā-�¹” µ‰Eš ¢¶š¾‚̧‡ 
11. l’hith’chazeq b’kal-koach kig’burath k’bodo l’kal-sab’lanuth  
w’ore’k ruach `im-sim’chah. 
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Col1:11 being empowered with all power, according to His glorious might  

for all patience and longsuffering spirit with joy, 
 

‹11› ἐν πάσῃ δυνάµει δυναµούµενοι κατὰ τὸ κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ  
εἰς πᾶσαν ὑποµονὴν καὶ µακροθυµίαν.  µετὰ χαρᾶς 
11 en pasÿ dynamei dynamoumenoi kata to kratos t�s dox�s autou  

with all power being empowered according to the might of His glory 

eis pasan hypomon�n kai makrothymian.  meta charas  
for all endurance and long-suffering; with joy  

_____________________________________________________________________________________________  
wnta  hkzmh  wnybal  hdwt  ttlw  12 

:rwab  mycdqh  tljn  qljb 

E’́œ¾‚ †¶Jµˆ̧÷µ† E’‹¹ƒ´‚̧� †́…ŸU œ·œ´�̧‡ ƒ‹ 
:šŸ‚́A �‹¹�…̧Rµ† œµ�¼‰µ’ ™¶�·‰¸A 

12. w’latheth todah l’Abinu ham’zakeh ‘othanu b’cheleq nachalath haq’dshim ba’or. 
 

Col1:12 giving thanks to our Father, who has fitted us  

for a portion of the inheritance of the holy ones in the Light, 
 

‹12› εὐχαριστοῦντες τῷ πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ὑµᾶς  
εἰς τὴν µερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί·   
12 eucharistountes tŸ patri tŸ hikan�santi hymas  

giving thanks to the Father, the One having qualified you 

eis t�n merida tou kl�rou t�n hagi�n en tŸ ph�ti;   
for the share of the allotment of the saints in the light;  

_____________________________________________________________________________________________  
kcjh  tlcmmm  wnelj  awh  rca  13 

:wtbha-nb  twklml  wnrybohw 

¢¶�‰µ† œ¶�¶�̧÷¶L¹÷ E’́˜̧K¹‰ ‚E† š¶�¼‚ „‹ 
:Ÿœ´ƒ¼†µ‚-‘¶A œE�̧�µ÷¸� E’́š‹¹ƒ½”¶†¸‡ 

13. ‘asher hu’ chil’tsanu mimem’sheleth hachshe’k  
w’he`ebiranu l’mal’kuth ben-‘ahabatho. 
 

Col1:13 which He rescued us from the domain of darkness,  

and transferred us to the kingdom of His beloved Son, 
 

‹13› ὃς ἐρρύσατο ἡµᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους  
καὶ µετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, 
13 hos errysato h�mas ek t�s exousias tou skotous  

who rescue us from the authority of darkness 

kai metest�sen eis t�n basileian tou huiou t�s agap�s autou,  
and transferred us into the kingdom of the Son of His love,  

_____________________________________________________________________________________________

:myafjh  tjyls  wmdb  nwydph  wb  wnl-cy  rca  14 

:�‹¹‚́Š¼‰µ† œµ‰‹¹�¸“ Ÿ÷́…̧A ‘Ÿ‹̧…¹Pµ† ŸA E’́�-�¶‹ š¶�¼‚ …‹ 

14. ‘asher yesh-lanu bo hapid’yon b’damo s’lichath hachata’im. 
 

Col1:14 by whom we have the redemption through His blood, even the forgiveness of sins, 
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‹14› ἐν ᾧ ἔχοµεν τὴν ἀπολύτρωσιν, τὴν ἄφεσιν τῶν ἁµαρτιῶν·   
14 en hŸ echomen t�n apolytr�sin, t�n aphesin t�n hamarti�n;   

in whom we have the redemption, the forgiveness of sins;  
_____________________________________________________________________________________________

:arbn-lk  rwkbw  mlonh  myhlah  mle  awhw  15 

:‚́š¸ƒ¹’-�́J šŸ�̧ƒE �́�̧”¶Mµ† �‹¹†¾�½‚́† �¶�¶˜ ‚E†̧‡ ‡Š 

15. w’hu’ tselem ha’Elohim hane`’lam ub’kor kal-nib’ra’. 
 

Col1:15 He is the image of the invisible Elohim, the firstborn of all creation. 
 

‹15› ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως, 
15 hos estin eik�n tou theou tou aoratou, pr�totokos pas�s ktise�s,  

who is the image of the Elohim invisible, the firstborn of all creation,  
_____________________________________________________________________________________________

harnh  lk  erab  rcaw  mymcb  rca  lk  arbn  wb-yk  16 

twrrc  nh  twlcmmw  twask  nh  harn  wnnya-rca  lkw   
:whnomlw  wdy-lo  arbn  lkh  twycrw   

†¶‚̧š¹Mµ† �¾J —¶š´‚́A š¶�¼‚µ‡ �¹‹µ÷´VµA š¶�¼‚ �¾J ‚́š¸ƒ¹’ Ÿƒ-‹¹J ˆŠ 

œŸš́š¸ā ‘·† œŸ�́�̧÷¶÷E œŸ‚̧“¹J ‘·† †¶‚̧š¹’ EM¶’‹·‚-š¶�¼‚ �¾�̧‡  
:E†·’¼”µ÷¸�E Ÿ…́‹-�µ” ‚́š¸ƒ¹’ �¾Jµ† œŸIº�́š¸‡  

16. ki-bo nib’ra’ kol ‘asher bashamayim wa’asher ba’arets kol hanir’eh  
w’kol ‘asher-‘eynenu nir’eh hen kis’oth umem’shaloth hen s’raroth  
w’rashuyoth hakol nib’ra’ `al-yado ul’ma`anehu. 
 

Col1:16 Because in Him all things which were created, in the heavens and that which is  

on the earth, all that is visible, and all that is not visible, whether thrones or dominions  

or rulers or authorities all things have been created through His hands and for Him. 
 

‹16› ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς,  
τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι·   
τὰ πάντα δι’ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται·   
16 hoti en autŸ ektisth� ta panta en tois ouranois kai epi t�s g�s,  

because in Him were created all things in the heavens and on the earth, 

ta horata kai ta aorata,  
the visible things and the invisible things,  

eite thronoi eite kyriot�tes eite archai eite exousiai;  
whether thrones or dominions whether rulers or authorities; 

ta panta dií autou kai eis auton ektistai;   
all things through Him and for Him have been created;  

_____________________________________________________________________________________________

:wb  myq  lkhw  lkh  ynpl  awhw  17 

:ŸA �́Iµ™ �¾Jµ†̧‡ �¾Jµ† ‹·’̧–¹� ‚E†̧‡ ˆ‹ 

17. w’hu’ liph’ney hakol w’hakol qayam bo. 
 

Col1:17 He is before all things, and in Him all things exist. 
 

‹17› καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ πάντων καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν, 
17 kai autos estin pro pant�n kai ta panta en autŸ synest�ken,  
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and He is before all things and all things in Him have been held together  
_____________________________________________________________________________________________  

tycar  awh  rca  hdoh  pwg  car  awhw  18 

:lkb  nwcarh  hyhy  noml  mytmh  mom  rwkbw 

œ‹¹�‚·š ‚E† š¶�¼‚ †´…·”́† •EB �‚¾š ‚E†̧‡ ‰‹ 

:�¾JµA ‘Ÿ�‚¹š´† †¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ šŸ�̧ƒE 
18. w’hu’ ro’sh guph ha`edah ‘asher hu’ re’shith  
ub’kor me`im hamethim l’ma`an yih’yeh hari’shon bakol. 
 

Col1:18 He is the Head of the Body, the assembly; who is the beginning,  

the firstborn from the dead, that He might be the first in all things. 
 

‹18› καὶ αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώµατος τῆς ἐκκλησίας·   
ὅς ἐστιν ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων, 
18 kai autos estin h� kephal� tou s�matos t�s ekkl�sias;  hos estin arch�, pr�totokos 
 and He is the head of the body, the assembly; who is its beginning, the firstborn 

ek t�n nekr�n, hina gen�tai en pasin autos pr�teu�n,  
from the dead, that might be in everything He holding the first place,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:awlmh  lk-ta  wb  nkcl  nwerh  hyh  nk-yk  19 

:‚Ÿ�̧Lµ† �́J-œ¶‚ ŸA ‘·Jµ�̧� ‘Ÿ˜́š´† †́‹´† ‘·�-‹¹J Š‹ 

19. ki-ken hayah haratson l’shaken bo ‘eth-kal ham’lo’. 
 

Col1:19 For thus in Him all the fulness was pleased to dwell, 
 

‹19› ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησεν πᾶν τὸ πλήρωµα κατοικῆσαι 
19 hoti en autŸ eudok�sen pan to pl�r�ma katoik�sai  

because in Him was pleased all the fulness to dwell  
_____________________________________________________________________________________________  

mwlc  wtwcob  wdy-lo  lkh-ta  wmeol  twerlw  20 

:mymcb  rca  nh  erab  rca  nh  wdy-lo  wbwle-mdb 

 �Ÿ�́� ŸœŸā¼”µA Ÿ…́‹-�µ” �¾Jµ†-œ¶‚ Ÿ÷̧ µ̃”¸� œŸQµš¸�E � 

:�¹‹´÷́VµA š¶�¼‚ ‘·† —¶š´‚́A š¶�¼‚ ‘·† Ÿ…́‹-�µ” ŸƒE�̧˜-�µ…̧A 
20. ul’ratsoth l’`ats’mo ‘eth-hakol `al-yado ba`asotho shalom b’dam-ts’lubo  
`al-yado hen ‘asher ba’arets hen ‘asher bashamayim. 
 

Col1:20 and through Him to reconcile all things to His hands,  

by having made peace through the blood of His crucifixion, through His hands,  

I say, whether things which are on the earth or things which are in the heavens. 
 

‹20› καὶ δι’ αὐτοῦ ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτόν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ 
αἵµατος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, [δι’ αὐτοῦ] εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.   
20 kai dií autou apokatallaxai ta panta eis auton, eir�nopoi�sas  

and through Him to reconcile all things to Himself, having made peace 

dia tou haimatos tou staurou autou, [dií autou] 
through the blood of His cross, through Him, 

eite ta epi t�s g�s eite ta en tois ouranois.   
whether the things on the earth or the things in the heavens.  
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_____________________________________________________________________________________________  
myrzwm  mynplm  mtyyh  rca  mta-mgw  21 

:myorh  mycomh  yrja  mkbbl  twfnb  mybyaw 

�‹¹š´ˆE÷ �‹¹’́–¸K¹÷ �¶œ‹¹‹½† š¶�¼‚ �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ‚� 

:�‹¹”´š́† �‹¹ā¼”µLµ† ‹·š¼‰µ‚ �¶�¸ƒµƒ¸� œŸŞ̌’¹A �‹¹ƒ¸‹¾‚̧‡ 
21. w’gam-‘atem ‘asher heyithem mil’phanim muzarim  
w’oy’bim bin’toth l’bab’kem ‘acharey hama`asim hara`im. 
 

Col1:21 And you too, who were formerly estranged and enemies,  

looked upon your heart, after evil works, 
 

‹21› Καὶ ὑµᾶς ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωµένους  
καὶ ἐχθροὺς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, 
21 Kai hymas pote ontas ap�llotri�menous  

And you once having alienated 

kai echthrous tÿ dianoia' en tois ergois tois pon�rois,  
and enemies in the mind by works of evil,  

_____________________________________________________________________________________________ 
wtwm  ydy-lo  wrcb  pwgb  mkta  her  hto  22 

:ypdw  mwm-ylbw  mycdq  wynpl  mkdymohl 

ŸœŸ÷ ‹·…̧‹-�µ” Ÿš́ā̧A •E„̧A �¶�̧œ¶‚ †́Q¹š †´Uµ” ƒ� 

:‹¹–¾…́‡ �E÷-‹¹�̧ƒE �‹¹�…̧™ ‡‹́’́–¸� �¶�̧…‹¹÷¼”µ†¸� 
22. `atah ritsah ‘eth’kem b’guph b’saro `al-y’dey motho  
l’ha`amid’kem l’phanayu q’dshim ub’li-mum wadophi. 
 

Col1:22 yet He has now reconciled you in His fleshly body through His death,  

to present you holy and without defect and without blemish before Him, 
 

‹22› νυνὶ δὲ ἀποκατήλλαξεν ἐν τῷ σώµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ θανάτου 
παραστῆσαι ὑµᾶς ἁγίους καὶ ἀµώµους καὶ ἀνεγκλήτους κατενώπιον αὐτοῦ, 
22 nyni de apokat�llaxen en tŸ s�mati t�s sarkos autou dia tou thanatou  

yet now He reconciled in the body of His flesh through His death 

parast�sai hymas hagious kai am�mous kai anegkl�tous katen�pion autou,  
to present you holy and blameless and without reproach before Him,  

_____________________________________________________________________________________________  
tljwtm  wfwmt  alw  hnwmab  mynwknw  mydsym  wdmot-ma  23 

mymch  tjt  arbnh-lkl  homcn  rcaw  mtomc  rca  hrwcbh 
:trcml  hl  ytyyh  swlwp  yna  rcaw   

œ¶�¶‰ŸU¹÷ EŠŸL¹œ ‚¾�¸‡ †́’E÷½‚́A �‹¹’Ÿ�̧’E �‹¹…́Nº‹¸÷ E…̧÷µ”µU-�¹‚ „� 

�¹‹´÷́Vµ† œµ‰µU ‚́š¸ƒ¹Mµ†-�́�̧� †́”¸÷¸�¹’ š¶�¼‚µ‡ �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ †´šŸā̧Aµ† 
:œ·š´�̧÷¹� D́� ‹¹œ‹¹‹´† “Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ‡  

23. ‘im-ta`am’du m’yusadim un’konim ba’emunah w’lo’ thimotu mitocheleth 
hab’sorah ‘asher sh’ma`’tem wa’asher nish’m’`ah l’kal-hanib’ra’ tachath hashamayim  
wa’asher ‘ani Pholos hayithi lah lim’shareth. 
 

Col1:23 if you stand up to foundations and remain steadfast in the faith  

and not moved away from the hope of the good news that you have heard,  
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which was proclaimed in all creation under the heavens,  

and of which I, Pholos (Shaul), was a minister to you. 
 

‹23› εἴ γε ἐπιµένετε τῇ πίστει τεθεµελιωµένοι καὶ ἑδραῖοι καὶ µὴ µετακινούµενοι  
ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ κηρυχθέντος  
ἐν πάσῃ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, οὗ ἐγενόµην ἐγὼ Παῦλος διάκονος.   
23 ei ge epimenete tÿ pistei tethemeli�menoi kai hedraioi  

if indeed you remain in the faith having been founded and established 

kai m� metakinoumenoi apo t�s elpidos tou euaggeliou hou �kousate,  
and not moving away from the hope of the good news which you heard, 

tou k�rychthentos en pasÿ ktisei tÿ hypo ton ouranon,  
it having been proclaimed in all creation under the heavens 

hou egenom�n eg� Paulos diakonos.   
of which became I Paul a minister.  

_____________________________________________________________________________________________  
almaw  mknoml  lbs  yna  rca  yywnob  jmc  ynnh  hto  24 

:hdoh  ayh  wpwg  dob  yrcbb  jycmh  yrwsym  rsjc-hm   

‚·Kµ÷¼‚µ‡ �¶�̧’µ”µ÷¸� �·ƒ¾“ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ‹µ‹EM¹”¸A µ‰·÷´ā ‹¹’̧’¹† †́Uµ” …� 

:†́…·”´† ‚‹¹† Ÿ–EB …µ”¸A ‹¹š´ā̧ƒ¹A µ‰‹¹�́Lµ† ‹·šEN¹I¹÷ š·“́‰¶V-†µ÷  
24. `atah hin’ni sameach b’`inuyay ‘asher ‘ani sobel l’ma`an’kem  
wa’amale’ mah-shechaser miisurey haMashiyach bib’sari b’`ad gupho hi’ ha`edah. 
 

Col1:24 Now, behold, I rejoice in my sufferings which I suffer for you  

and fulfill what is lacking in the afflictions of the Mashiyach  

in my flesh on behalf of His body, which is the assembly, 
 

‹24› Νῦν χαίρω ἐν τοῖς παθήµασιν ὑπὲρ ὑµῶν  
καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήµατα τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ  
ἐν τῇ σαρκί µου ὑπὲρ τοῦ σώµατος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν ἡ ἐκκλησία, 
24 Nyn chair� en tois path�masin hyper hym�n  
 Now I rejoice in my suffering on behalf of you 

kai antanapl�r� ta hyster�mata t�n thlipse�n tou Christou  
 and I fill up the things lacking of the afflictions of the Anointed One 

en tÿ sarki mou hyper tou s�matos autou, ho estin h� ekkl�sia,  
in my flesh on behalf of His body, which is the assembly,  

_____________________________________________________________________________________________  
myhla  tdqp-ypk  trcml  hl  ytyyh  rca  25 

:myhlah  rbd-ta  talml  mkylo  yl-hntn  rca 

�‹¹†¾�½‚ œµCº™̧–-‹¹–¸J œ·š´�̧÷¹� D́� ‹¹œ‹¹‹´† š¶�¼‚ †� 

:�‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ œ‚Kµ÷¸� �¶�‹·�¼” ‹¹K-†́’̧U¹’ š¶�¼‚ 
25. ‘asher hayithi lah lim’shareth k’phi-ph’qudath ‘Elohim  
‘asher nit’nah-li `aleykem l’mal’th ‘eth-d’bar ha’Elohim. 
 

Col1:25 of which I am a minister to you according to the stewardship of Elohim  

which is given to me for you, to fulfill the Word of the Elohim, 
 

‹25› ἧς ἐγενόµην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἰκονοµίαν τοῦ θεοῦ  
τὴν δοθεῖσάν µοι εἰς ὑµᾶς πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, 
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25 h�s egenom�n eg� diakonos kata t�n oikonomian tou theou  
 of which I became a minister according to the stewardship of the Elohim 

t�n dotheisan moi eis hymas pl�r�sai ton logon tou theou,  
having been given to me for you, to complete the Word of the Elohim,  

_____________________________________________________________________________________________  
rwdw  rwdmw  mymlwom  mlon  hyh  rca  dwsh-ta  26 

:wycwdql  hlgn  htow 

šŸ…́‡ šŸC¹÷E �‹¹÷́�Ÿ”·÷ �́�̧”¶’ †́‹´† š¶�¼‚ …ŸNµ†-œ¶‚ ‡� 

:‡‹́�Ÿ…̧™¹� †́�̧„¹’ †́Uµ”¸‡ 
26. ‘eth-hasod ‘asher hayah ne`’lam me`olamim umidor wador  
w’`atah nig’lah liq’doshayu. 
 

Col1:26 the mystery which has been hidden from the ages and from generation  

and generation, but has now been manifested to His holy ones, 
 

‹26› τὸ µυστήριον τὸ ἀποκεκρυµµένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν -  
νῦν δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 
26 to myst�rion to apokekrymmenon apo t�n ai�n�n kai apo t�n gene�n -  
 the mystery having been hidden from the ages and from the generations 

nyn de ephaner�th� tois hagiois autou,  
but now was made manifest to His saints,  

_____________________________________________________________________________________________

dwsh  dwbk  rco  awh  hz-ya  moydwhl  myhlah  her-rca  27 

:dwbkh  twqt  awh  rca  mkb  rca  jycmh  awhw  mywgb  awhh   

…ŸNµ† …Ÿƒ̧J š¶�” ‚E† †¶ˆ-‹·‚ �́”‹¹…Ÿ†¸� �‹¹†¾�½‚́† †́˜́š-š¶�¼‚ ˆ� 

:…Ÿƒ́Jµ† œµ‡¸™¹U ‚E† š¶�¼‚ �¶�´A š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† ‚E†̧‡ �¹‹ŸBµA ‚E†µ†  
27. ‘asher-ratsah ha’Elohim l’hodi`am ‘ey-zeh hu’ `sher k’bod hasod hahu’ bagoyim  
w’hu’ haMashiyach ‘asher bakem ‘asher hu’ tiq’wath hakabod. 
 

Col1:27 to whom the Elohim desired to make known what are the riches  

of the glory of this mystery among the gentiles,  

He is the Mashiyach which is in you who is the hope of glory, 
 

‹27› οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαι τί τὸ πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ µυστηρίου τούτου  
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὅ ἐστιν Χριστὸς ἐν ὑµῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης·   
27 hois �thel�sen ho theos gn�risai  

to whom wanted the Elohim to make known 

ti to ploutos t�s dox�s tou myst�riou toutou en tois ethnesin, 
what is the wealth of the glory of this mystery among the gentiles, 

ho estin Christos en hymin, h� elpis t�s dox�s;   
which is the Anointed One in you, the hope of glory;  

_____________________________________________________________________________________________    
cya-lk  wnjykwhb  wnjna  myoymcm  wtwaw  28 

  hmkj-lkb  cya-lk  wndmlbw 
:ocwhy  jycmb  mlc  cya-lk  dymoh  noml 

�‹¹‚-�́� E’·‰‹¹�Ÿ†̧A E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”‹¹÷¸�µ÷ ŸœŸ‚̧‡ ‰� 
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†́÷¸�́‰-�́�¸A �‹¹‚-�́� E’·…̧Lµ�̧ƒE 
:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �·�´� �‹¹‚-�́J …‹¹÷¼”µ† ‘µ”µ÷¸� 

28. w’otho mash’mi`im ‘anach’nu b’hokichenu kal-‘ish ub’lam’denu kal-‘ish  
b’kal-chak’mah l’ma`an ha`amid kal-‘ish shalem baMashiyach Yahushuà. 
 

Col1:28 whom we announce in proving every man and in teaching every man  

with all wisdom, so that we may present every man complete in the Mashiyach `SWJY, 
 

‹28› ὃν ἡµεῖς καταγγέλλοµεν νουθετοῦντες πάντα ἄνθρωπον καὶ διδάσκοντες πάντα  
ἄνθρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστήσωµεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον ἐν Χριστῷ·   
28 hon h�meis kataggellomen nouthetountes panta anthr�pon  

whom we announce, warning every man 

kai didaskontes panta anthr�pon en pasÿ sophia',  
and teaching every man in all wisdom, 

hina parast�s�men panta anthr�pon teleion en ChristŸ;   
that we may present every man mature in the Anointed One;  

_____________________________________________________________________________________________  
lmo  yna-pa  tazbw  29 

:hrwbgb  yb  loph  wjk  tlop-ypk  ccwgtmw 

�·÷´” ‹¹’¼‚-•µ‚ œ‚¾ˆ´ƒE Š� 
:†́šEƒ̧„¹A ‹¹A �·”¾Pµ† Ÿ‰¾J œµKº”̧–-‹¹–¸J �·�ŸB¸œ¹÷E 

29. ubazo’th ‘aph-‘ani `amel umith’goshesh  
k’phi-ph’`ulath kocho hapo`el bi big’burah. 
 

Col1:29 and with this I also labor, striving  

according to the working of His power works in me mightily. 
 

‹29› εἰς ὃ καὶ κοπιῶ ἀγωνιζόµενος  
κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνεργουµένην ἐν ἐµοὶ ἐν δυνάµει.   
29 eis ho kai kopi� ag�nizomenos kata t�n energeian autou t�n energoumen�n  

for which also I labor, striving according to the working of Him working 

en emoi en dynamei.   
in me with power. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 2 

 

  mkdob  ylc  brqh  ldg  mkta  oydwm  ynnh  Col2:1 

:rcbb  ynp-ta  war-al  rca  lk  dobw  ayqdwl  ycna  dobw 

�¶�̧…µ”µA ‹¹K¶� ƒ́š¸™µ† �¶…¾B �¶�̧œ¶‚ µ”‹¹…Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† ‚ 

:š´ā́AµA ‹µ’́P-œ¶‚ E‚́š-‚¾� š¶�¼‚ �¾J …µ”¸ƒE ‚́‹̧™¸…E� ‹·�̧’µ‚ …µ”¸ƒE 
1. hin’ni modi`a ‘eth’kem godel haq’rab sheli ba`ad’kem ub’`ad ‘an’shey Lud’q’ya’  
ub’`ad kol ‘asher lo’-ra’u ‘eth-panay babasar. 
 

Col2:1 Behold, I let you to know what a great struggle I have for you  

and for those who are at Ludeqeya, and for all those who have not seen my face in the flesh, 
 

‹2:1› Θέλω γὰρ ὑµᾶς εἰδέναι ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω ὑπὲρ ὑµῶν  
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καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ καὶ ὅσοι οὐχ ἑόρακαν τὸ πρόσωπόν µου ἐν σαρκί, 
1 Thel� gar hymas eidenai h�likon ag�na ech� hyper hym�n  

For I want you to know how great a struggle I have for you 

kai t�n en Laodikeia' kai hosoi ouch heorakan to pros�pon mou en sarki, 
and the ones in Laodicea and as many as having not seen my face in the flesh,  

_____________________________________________________________________________________________  
tod  rco-lklw  hbhab  djy  wrcqnw  mtwbl  wmjny  noml  2 

:jycmh  dwsw  wnyba  myhlah  dws  lykchlw  nybhl  hnwkn 

œµ”µC š¶�”-�́�̧�E †́ƒ¼†µ‚̧A …µ‰µ‹ Eš¸�̧™¹’̧‡ �́œŸA¹� E÷¼‰º’̧‹ ‘µ”µ÷̧� ƒ 

:µ‰‹¹�́Lµ† …Ÿ“̧‡ E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�½‚́† …Ÿ“ �‹¹J̧āµ†̧�E ‘‹¹ƒ´†̧� †́’Ÿ�¸’ 
2. l’ma`an y’nuchamu libotham w’niq’sh’ru yachad b’ahabah  
ul’kal-`sher da`ath n’konah l’habin ul’has’kil sod ha’Elohim ‘abinu w’sod haMashiyach. 
 

Col2:2 that their hearts may be comforted, being knit together in love,  

and to all riches of the full assurance of understanding, to the knowledge  

of the mystery of the Elohim, our Father, and of the mystery of the Mashiyach, 
 

‹2› ἵνα παρακληθῶσιν αἱ καρδίαι αὐτῶν συµβιβασθέντες ἐν ἀγάπῃ  
καὶ εἰς πᾶν πλοῦτος τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως,  
εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ µυστηρίου τοῦ θεοῦ, Χριστοῦ, 
2 hina parakl�th�sin hai kardiai aut�n, symbibasthentes en agapÿ  

that may be encouraged their hearts, having been united together in love 

kai eis pan ploutos t�s pl�rophorias t�s synese�s,  
and in all wealth of the full assurance of understanding,  

eis epign�sin tou myst�riou tou theou, Christou,  
resulting in the knowledge of the mystery of the Elohim, namely Anointed One,  

_____________________________________________________________________________________________

:todhw  hmkjh  twrea-lk  wb  myzwng  rca  3 

:œµ”´Cµ†̧‡ †́÷¸�́‰µ† œŸş̌˜¾‚-�́J ŸA �‹¹ˆE’̧B š¶�¼‚ „ 

3. ‘asher g’nuzim bo kal-‘ots’roth hachak’mah w’hada`ath. 
 

Col2:3 in whom are hidden all the treasures of wisdom and knowledge. 
 

‹3› ἐν ᾧ εἰσιν πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ γνώσεως ἀπόκρυφοι.   
3 en hŸ eisin pantes hoi th�sauroi t�s sophias kai gn�se�s apokryphoi.   

in whom are all the treasures of wisdom and knowledge hidden.  
_____________________________________________________________________________________________    

noml  mkl  yna  rma  tazw  4 

:twqlj  ytpcb  cya  mkta  hofy  al-rca 

‘µ”µ÷̧� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚ œ‚¾ˆ̧‡ … 
:œŸ™́�¼‰ ‹·œ¸–¹ā̧A �‹¹‚ �¶�¸œ¶‚ †¶”¸Šµ‹ ‚¾�-š¶�¼‚ 

4. w’zo’th ‘omer ‘ani lakem  
l’ma`an ‘asher-lo’ yat’`eh ‘eth’kem ‘ish b’siph’they chalaqoth. 
 

Col2:4 And this I say to you, for that no one should deceive you with smooth lips. 
 

‹4› Τοῦτο λέγω, ἵνα µηδεὶς ὑµᾶς παραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ.   
4 Touto leg� hina m�deis hymas paralogiz�tai en pithanologia'.   
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This I say so that no one may delude you with persuasive speech.  
_____________________________________________________________________________________________  

mklea  yna  yjwrb  hnh  mkm  qwjr  yna  yrcbb  ma-mg  yk  5 

:jycmb  mktnwma  pqtw  mkdmom-ta  ytarb  jmcaw   

�¶�̧�¸ ¶̃‚ ‹¹’¼‚ ‹¹‰Eš¸ƒ †·M¹† �¶J¹÷ ™Ÿ‰́š ‹¹’¼‚ ‹¹š´ā̧ƒ¹A �¹‚-�µB ‹¹J † 

:µ‰‹¹�́LµA �¶�̧œµ’E÷½‚ •¶™¾œ¸‡ �¶�̧…µ÷¼”µ÷-œ¶‚ ‹¹œ¾‚̧š¹A ‰µ÷¸ā¶‚̧‡  
5. ki gam-‘im bib’sari ‘ani rachoq mikem hinneh b’ruchi ‘ani ‘ets’l’kem  
w’es’mach bir’othi ‘eth-ma`amad’kem w’thoqeph ‘emunath’kem baMashiyach. 
 

Col2:5 For even though in my flesh I am far from you, behold, I am with you in spirit,  

rejoicing to see your order and the stability of your faith in the Mashiyach. 
 

‹5› εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειµι, ἀλλὰ τῷ πνεύµατι σὺν ὑµῖν εἰµι, χαίρων  
καὶ βλέπων ὑµῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωµα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑµῶν.   
5 ei gar kai tÿ sarki apeimi, alla tŸ pneumati syn hymin eimi, chair�n  

For if indeed in the flesh I am absent, but in the Spirit with you I am, rejoicing 

kai blep�n hym�n t�n taxin kai to stere�ma t�s eis Christon piste�s hym�n.   
and seeing your order and the firmness in the Anointed One faith of your.  

_____________________________________________________________________________________________  
wnynda  ocwhy  ta  jycmh-ta  mtlbq  rcak  nkl  6 

:wb  wklhth-mg  nk 

E’‹·’¾…¼‚ µ”º�E†́‹ œ·‚ µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ �¶U¸�µA¹™ š¶�¼‚µJ ‘·�́� ‡ 
:Ÿƒ E�̧Kµ†¸œ¹†-�µB ‘·J 

6. laken ka’asher qibal’tem ‘eth-haMashiyach ‘eth Yahushuà ‘Adoneynu  
ken gam-hith’hal’ku bo. 
 

Col2:6 Therefore as you have received the Mashiyach `SWJY our Adon,  

so also walk in Him, 
 

‹6› Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, 
6 H�s oun parelabete ton Christon I�soun ton kyrion, en autŸ peripateite,  

As therefore you received the Anointed One Yahushua the Master in Him walk,  
_____________________________________________________________________________________________

mtdml  rcak  hnwmab  mymyqw  wb  mynbnw  mycyrcm  7 

:hb  hdwtb  mybrmw 

�¶U¸…µLº� š¶�¼‚µJ †́’E÷½‚́A �‹¹÷´Iµ™¸‡ ŸA �‹¹’̧ƒ¹’̧‡ �‹¹�‹¹š¸�µ÷ ˆ 

:D́A †´…Ÿœ̧A �‹¹A̧šµ÷E 
7. mash’rishim w’nib’nim bo w’qayamim ba’emunah  
ka’asher lumad’tem umar’bim b’thodah bah. 
 

Col2:7 having been rooted and building up in Him and establishing in your faith,  

just as you were instructed, and overflowing in it with thanksgiving. 
 

‹7› ἐρριζωµένοι καὶ ἐποικοδοµούµενοι ἐν αὐτῷ  
καὶ βεβαιούµενοι τῇ πίστει καθὼς ἐδιδάχθητε, περισσεύοντες ἐν εὐχαριστίᾳ.   
7 erriz�menoi kai epoikodomoumenoi en autŸ kai bebaioumenoi  

having been rooted and being built up in Him and being firmly founded 

tÿ pistei kath�s edidachth�te, perisseuontes en eucharistia'.   
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in the faith as you were taught, abounding in thanksgiving.  
_____________________________________________________________________________________________

yjwdmbw  hypwslypb  llwc  cya  mkta  kylwy-np  wrhzh  8 

:jycmh  yp-lo  alw  mlwoh  ynwqtw  mdah  ynb  tlbq  ypl  awc   

‹·‰ECµ÷̧ƒE †́‹¸–Ÿ“¾�‹¹–¸A �́�Ÿ� �‹¹‚ �¶�¸œ¶‚ ¢‹¹�Ÿ‹-‘¶P Eš¼†´F¹† ‰ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹P-�µ” ‚¾�¸‡ �́�Ÿ”́† ‹·’ER¹œ¸‡ �́…́‚́† ‹·’̧A œµ�́Aµ™ ‹¹–¸� ‚̧‡´�  
8. hizaharu pen-yoli’k ‘eth’kem ‘ish sholal b’philosoph’yah ub’maduchey  
shaw’ l’phi qabalath b’ney ha’adam w’thiquney ha`olam w’lo’ `al-pi haMashiyach. 
 

Col2:8 Beware lest a man shall lead you astray through the philosophy  

and through vain deception, according to the tradition of sons of men,  

according to the elementary matters of the world,  and not according to the Mashiyach. 
 

‹8› βλέπετε µή τις ὑµᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας  
καὶ κενῆς ἀπάτης κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων,  
κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσµου καὶ οὐ κατὰ Χριστόν·   
8 blepete m� tis hymas estai ho sylag�g�n dia t�s philosophias  

Beware lest anyone of you there be being taken captive through philosophy 

kai ken�s apat�s kata t�n paradosin t�n anthr�p�n, kata 
and empty deceit according to the tradition of men, according to 

ta stoicheia tou kosmou kai ou kata Christon;   
the elementary principles of the world and not according to the Anointed One;  

_____________________________________________________________________________________________

:myalmn  mta  wbw  twhlah  alm-lk  nkc  wpwgb  wb  yk  9 

:�‹¹‚́�̧÷¹’ �¶Uµ‚ ŸƒE œE†́�½‚́† ‚¾�̧÷-�́J ‘·�¾� Ÿ–E„̧A Ÿƒ ‹¹J Š 

9. ki bo b’gupho shoken kal-m’lo’ ha’Elahuth ubo ‘atem nim’la’im. 
 

Col2:9 For in Him all the fullness of the El of invisibility dwells in His body  

and you are full in it, 
 

‹9› ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωµα τῆς θεότητος σωµατικῶς, 
9 hoti en autŸ katoikei pan to pl�r�ma t�s theot�tos s�matik�s,  

because in Him dwells all the fulness of the Elohim bodily,  
_____________________________________________________________________________________________

:nflcw  hrrc-lk  car  awh  rca  10 

:‘´Ş̌�´�̧‡ †́š´š¸ā-�́J �‚¾š ‚E† š¶�¼‚ ‹ 

10. ‘asher hu’ ro’sh kal-s’rarah w’shal’tan. 
 

Col2:10 which is the head of all principality and authority. 
 

‹10› καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωµένοι, ὅς ἐστιν ἡ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας. 
10 kai este en autŸ pepl�r�menoi,  

and you are in Him having been made full, 

hos estin h� kephal� pas�s arch�s kai exousias,  
who is the head of all rule and authority  

_____________________________________________________________________________________________

rcbh  pwg  tfcphb  mydyb  alc  hlym  mtlmn-mg  wbw  11 

:jycmh  tlym  ayh  (afwjh)   
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š´ā́Aµ† •EB œµŠ´�̧–µ†̧A �¹‹´…́‹¸ƒ ‚K¶� †´�‹¹÷ �¶U¸�µL¹’-�µ„ ŸƒE ‚‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† œµ�‹¹÷ ‚‹¹† (‚·ŠŸ‰µ†)  
11. ubo gam-nimal’tem milah shel’ b’yadayim b’haph’shatath guph habasar  
(hachote’) hi’ milath haMashiyach. 
 

Col2:11 And in Him you were also circumcised with a circumcision made without hands,  

in the removal of the body of the sinful flesh by the circumcision of the Mashiyach, 
 

‹11› ἐν ᾧ καὶ περιετµήθητε περιτοµῇ ἀχειροποιήτῳ  
ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώµατος τῆς σαρκός, ἐν τῇ περιτοµῇ τοῦ Χριστοῦ, 
11 en hŸ kai perietm�th�te peritomÿ acheiropoi�tŸ  

in whom also you were circumcised with a circumcision not made with hands 

en tÿ apekdysei tou s�matos t�s sarkos, en tÿ peritomÿ tou Christou,  
in the putting off the body of the flesh, in the circumcision of the Anointed One,  

_____________________________________________________________________________________________  
hyjtb  wta  mtmq-pa  hlybfb  wta  mtrbqn  yk  12 

:mytmh-nm  wryoh  rca  myhla  trwbgb  hnwmah  ydy-lo 

 †́I¹‰¸UµA ŸU¹‚ �¶U¸÷µ™-•µ‚ †´�‹¹ƒ¸HµA ŸU¹‚ �¶U¸šµA̧™¹’ ‹¹J ƒ‹ 

:�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿš‹¹”½† š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚ œµšEƒ̧„¹A †́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” 
12. ki niq’bar’tem ‘ito bat’bilah ‘aph-qam’tem ‘ito bat’chiah `al-y’dey ha’emunah 
big’burath ‘Elohim ‘asher he`iro min-hamethim. 
 

Col2:12 for you were buried with Him in immersion, when you also were raised with Him  

in the resurrection through faith in the working of Elohim, who raised Him from the dead. 
 

‹12› συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βαπτισµῷ, ἐν ᾧ καὶ συνηγέρθητε  
διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν·   
12 syntaphentes autŸ en tŸ baptismŸ, en hŸ  

having been buried together with Him in His baptism, with whom also 

kai syn�gerth�te dia t�s piste�s t�s energeias tou theou  
you were raised together through your faith of the working of Elohim 

tou egeirantos auton ek nekr�n;   
having raised Him from the dead;  

_____________________________________________________________________________________________  
mkrcb  tlrobw  myocpb  mytmh  mkta-mg  13 

:mkyocp-lk-ta  mkl  jlsb  wta  hyjh   

�¶�̧šµā̧A œµ�̧š´”¸ƒE �‹¹”´�̧PµA �‹¹œ·Lµ† �¶�̧œ¶‚-�µB „‹ 

:�¶�‹·”¸�¹P-�́J-œ¶‚ �¶�´� µ‰¾�̧“¹A ŸU¹‚ †´‹½‰¶†  
13. gam-‘eth’kem hamethim bap’sha`im ub’`ar’lath b’sar’kem 
hecheyah ‘ito bis’loach lakem ‘eth-kal-pish’`eykem. 
 

Col2:13 Even you are dead in your transgressions and in the uncircumcision of your flesh,  

He made you alive together with Him, having forgiven us all our transgressions, 
 

‹13› καὶ ὑµᾶς νεκροὺς ὄντας [ἐν] τοῖς παραπτώµασιν καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς 
ὑµῶν, συνεζωοποίησεν ὑµᾶς σὺν αὐτῷ, χαρισάµενος ἡµῖν πάντα τὰ παραπτώµατα.   
13 kai hymas nekrous ontas [en] tois parapt�masin kai tÿ akrobystia' t�s sarkos hym�n,  
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and you being dead in the trespasses and the uncircumcision of your flesh, 

synez�opoi�sen hymas syn autŸ, charisamenos h�min panta ta parapt�mata.   
He made alive together you with Him, having forgiven us all the trespasses;  

_____________________________________________________________________________________________    
wytqjb  wnb  dyomh  rfch-ta  qjmyw  14 

:bwleb  whoqtyw  wnkwtm  whacyw 

‡‹́œ¾Rº‰̧A E’́A …‹¹”·Lµ† š´Ş̌Vµ†-œ¶‚ ™µ‰̧÷¹Iµ‡ …‹ 

:ƒE�̧QµA E†·”´™¸œ¹Iµ‡ E’·�ŸU¹÷ E†·‚́ā¹Iµ‡ 
14. wayim’chaq ‘eth-hash’tar hame`id banu b’chuqothayu  
wayisa’ehu mitokenu wayith’qa`ehu bats’lub. 
 

Col2:14 blotting out the handwriting that bear witness to us in His ordinances  

and He has taken it out of us, having nailed it to the crucifixion. 
 

‹14› ἐξαλείψας τὸ καθ’ ἡµῶν χειρόγραφον τοῖς δόγµασιν ὃ ἦν ὑπεναντίον ἡµῖν,  
καὶ αὐτὸ ἦρκεν ἐκ τοῦ µέσου προσηλώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ·   
14 exaleipsas to kathí h�m�n cheirographon tois dogmasin  

having wiped out the against us handwriting in the ordinances,  

ho �n hypenantion h�min, kai auto �rken ek tou mesou 
which was contrary to us, and He has taken it out of the midst 

pros�l�sas auto tŸ staurŸ;   
by having nailing it to the cross;  

_____________________________________________________________________________________________    
myfylchw  myrch-ta  fcpyw  15 

:ybc  wb  mkylwyw  mybr  mb  hwarl  mntyw 

�‹¹Š‹¹KµVµ†̧‡ �‹¹š´āµ†-œ¶‚ Š·�̧–µIµ‡ ‡Š 

:‹¹ƒ¶� ŸA �·�‹¹�ŸIµ‡ �‹¹Aµš �́A †́‡¼‚µš¸� �·’̧U¹Iµ‡ 
15. wayaph’shet ‘eth-hasarim w’hashalitim  
wayit’nem l’ra’awah bam rabbim  wayolikem bo shebi. 
 

Col2:15 And having simplified principality and authority,  

He gave to show them a multitude, having prevailed the captivity in it. 
 

‹15› ἀπεκδυσάµενος τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας ἐδειγµάτισεν ἐν παρρησίᾳ,  
θριαµβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ.   
15 apekdysamenos tas archas kai tas exousias  

having disarmed the rulers and the authorities  

edeigmatisen en parr�sia', thriambeusas autous en autŸ.   
He made a show of them in public, having triumphed over them in it.  

_____________________________________________________________________________________________  
lkam  rbd-lo  mkta  cya  nydy-al  nk-lo  16 

:twtbcw  mycdj  ycarw  mydowm  lo-wa  hqcmw 

�́�¼‚µ÷ šµƒ¸C-�µ” �¶�̧œ¶‚ �‹¹‚ ‘‹¹…́‹-‚¾� ‘·J-�µ” ˆŠ 

:œŸœ́Aµ�̧‡ �‹¹�́…»‰ ‹·�‚́š¸‡ �‹¹…¼”Ÿ÷ �µ”-Ÿ‚ †¶™¸�µ÷E 
16. `al-ken lo’-yadin ‘ish ‘eth’kem `al-d’bar ma’akal  
umash’qeh ‘o-`al mo`adim w’Ra’shey Chadashim w’Shabbatot. 
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Col2:16 Therefore, let no one judge you on the word of food, and drink,  

or on appointed feasts and Rashey Chadashim (heads of months) and Shabbatot 
 

‹16› Μὴ οὖν τις ὑµᾶς κρινέτω ἐν βρώσει καὶ ἐν πόσει 
ἢ ἐν µέρει ἑορτῆς ἢ νεοµηνίας ἢ σαββάτων·   
16 M� oun tis hymas krinet� en br�sei kai en posei  

Therefore let not anyone judge you in eating and in drinking 

� en merei heort�s � neom�nias � sabbat�n;   
or in respect to a feast or a new month or Sabbaths;  

_____________________________________________________________________________________________

:jycmb  awh  mpwgw  abl  mydytoh  myrbdh  le  mh  rca  17 

:µ‰‹¹�́Lµƒ ‚E† �́–E„̧‡ ‚¾ƒ´� �‹¹…‹¹œ¼”´† �‹¹š´ƒ̧Cµ† �·˜ �·† š¶�¼‚ ˆ‹ 

17. ‘asher hem tsel had’barim ha`athidim labo’ w’gupham hu’ baMashiyach. 
 

Col2:17 which they are a shadow of the future things to come;  

but the body is of the Mashiyach. 
 

‹17› ἅ ἐστιν σκιὰ τῶν µελλόντων, τὸ δὲ σῶµα τοῦ Χριστοῦ.   
17 ha estin skia t�n mellont�n, to de s�ma tou Christou.   

which is a shadow of the coming things, but the reality is of the Anointed One.  
_____________________________________________________________________________________________  

jwr  twlpc  ydy-lo  mkrkc  dybahl  cyal  wntt-la  18 

wynyo  war  al  rca  myrbdb  klhm  awhw  mykalm  tdwbow 
:wrcb  lkcm  rbd-al-lo  hwag  jwr  almw   

 µ‰Eš œE�̧–¹� ‹·…̧‹-�µ” �¶�¸šµ�̧ā …‹¹ƒ¼‚µ†¸� �‹¹‚̧� E’̧U¹U-�µ‚ ‰‹ 

‡‹́’‹·” E‚́š ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ¸…¹A ¢·Kµ†̧÷ ‚E†̧‡ �‹¹�́‚̧�µ÷ œµ…Ÿƒ¼”µ‡ 
:Ÿš́ā̧A �¶�·ā¹÷ š´ƒ´…-‚¾�-�µ” †´‡¼‚µB µ‰Eš ‚·�́÷E  

18. ‘al-tit’nu l’ish l’ha’abid s’kar’kem `al-y’dey shiph’luth ruach  
wa`abodath mal’akim w’hu’ m’hale’k bid’barim ‘asher lo’ ra’u `eynayu  
umale’ ruach ga’awah `al-lo’-dabar misekel b’saro. 
 

Col2:18 Do not let one deprive you of your reward by a spirit of humility 

and the working of the messengers, and he walks into things that his eyes has not seen,  

and is filled with a spirit of pride over nothing by his fleshly mind, 
 

‹18› µηδεὶς ὑµᾶς καταβραβευέτω θέλων ἐν ταπεινοφροσύνῃ καὶ θρησκείᾳ τῶν 
ἀγγέλων, ἃ ἑόρακεν ἐµβατεύων, εἰκῇ φυσιούµενος ὑπὸ τοῦ νοὸς τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 
18 m�deis hymas katabrabeuet� thel�n en tapeinophrosynÿ  

Let no one deprive you of the prize by delighting in humility 

kai thr�skeia' t�n aggel�n, ha heoraken embateu�n,  
and veneration of the angels, things which He has seen delving into, 

eikÿ physioumenos hypo tou noos t�s sarkos autou,  
being vainly puffed up by the mind of His flesh,  

_____________________________________________________________________________________________

rbjmh  pwgh-lk  wnmm  rca  carb  zja  wnnyaw  19 

:myhla  lwdg  ldgy  wyqbdw  wyryeb  zjamhw 

š´Aº‰¸÷µ† •EBµ†-�́J EM¶L¹÷ š¶�¼‚ �‚¾š´A ·̂‰¾‚ EM¶’‹·‚̧‡ Š‹ 
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:�‹¹†¾�½‚ �EC¹B �µÇ„¹‹ ‡‹́™´ƒ̧…E ‡‹́š‹¹˜̧A ˆ́‰»‚́Lµ†¸‡ 
19. w’eynenu ‘ochez baro’sh ‘asher mimenu kal-haguph ham’chubar  
w’hama’achaz b’tsirayu ud’baqayu yig’dal gidul ‘Elohim. 
 

Col2:19 and we do not hold to the head, from which all the body by the joints  

and liagments being fully supplied and being united together,  

grows with the growth of Elohim. 
 

‹19› καὶ οὐ κρατῶν τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶµα διὰ τῶν ἁφῶν  
καὶ συνδέσµων ἐπιχορηγούµενον καὶ συµβιβαζόµενον αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ θεοῦ.   
19 kai ou krat�n t�n kephal�n, ex hou pan to s�ma dia t�n haph�n  

and not holding the head, out from whom all the body through the joints 

kai syndesm�n epichor�goumenon  
and ligaments being fully supplied 

kai symbibazomenon auxei t�n aux�sin tou theou.   
and being united together grows with the growth of Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________    
mlwoh  ynwqtl  jycmh-mo  mtm-ma  nkl  20 

:mlwob  myyj  mkdo  wlak  myqjl  wdbotct  hml 

�́�Ÿ”́† ‹·’ER¹œ¸� µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” �¶Uµ÷-�¹‚ ‘·�́� � 

:�́�Ÿ”́A �‹¹Iµ‰ �¶�̧…¾” EK¹‚̧J �‹¹Rº‰̧� E…̧A̧”µU¸�¹œ †́L´� 
20. laken ‘im-matem `im-haMashiyach l’thiquney ha`olam  
lamah thish’ta`’b’du l’chuqim k’ilu `od’kem chayim ba`olam. 
 

Col2:20 If, then, you have died with the Mashiyach from the elementary principles  

of the world, why should you be enslaved to such laws until you live in the world? 
 

‹20› Εἰ ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ κόσµου,  
τί ὡς ζῶντες ἐν κόσµῳ δογµατίζεσθε;   
20 Ei apethanete syn ChristŸ apo t�n stoichei�n  

Since you died with the Anointed One from the elementary principles  

tou kosmou, ti h�s z�ntes en kosmŸ dogmatizesthe?   
of the world, why as living in the world do you subject yourselves to ordinances?  

_____________________________________________________________________________________________

:ogt-la  moft-la  zjat-la  21 

:”´B¹U-�µ‚ �µ”¸Š¹U-�µ‚ ˆ·‰‚¾U-�µ‚ ‚� 

21. ‘al-to’chez ‘al-tit’`am ‘al-tiga`. 
 

Col2:21 Do not handle, do not taste, do not touch! 
 

‹21› Μὴ ἅψῃ µηδὲ γεύσῃ µηδὲ θίγῃς, 
21 M� hapsÿ m�de geusÿ m�de thigÿs,  

Do not touch nor taste nor handle,  
_____________________________________________________________________________________________

:mhydwmlw  mycna  twem  ypl  mcymctb  twlkl  mydmo  mhw  22 

:�¶†‹·…EL¹�¸‡ �‹¹�́’¼‚ œŸ¸ ¹̃÷ ‹¹–¸� �́�‹¹÷̧�µœ¸A œŸ�̧�¹� �‹¹…̧÷¾” �·†¸‡ ƒ� 

22. w’hem `om’dim lik’loth b’thash’misham l’phi mits’oth ‘anashim w’limudeyhem. 
 

Col2:22 (they stand up to consume by their applications)  
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according to the commandments of men and to their teachings? 
 

‹22› ἅ ἐστιν πάντα εἰς φθορὰν τῇ ἀποχρήσει,  
κατὰ τὰ ἐντάλµατα καὶ διδασκαλίας τῶν ἀνθρώπων, 
22 ha estin panta eis phthoran tÿ apochr�sei,  

which things are all destined to deterioration with use, 

kata ta entalmata kai didaskalias t�n anthr�p�n,  
according to the commandments and teachings of men,  

_____________________________________________________________________________________________

jwr  twlpcbw  blm  hywdb  hdwbob  hmkj  nyok  myarnh  23 

:rcbh  oybchl-qr  lyowm  wb  nyac  pwgh  ywnobw   

µ‰Eš œE�̧–¹�̧ƒE ƒ·K¹÷ †́‹E…̧ƒ †́…Ÿƒ¼”µA †́÷̧�´‰ ‘‹·”¸J �‹¹‚̧š¹Mµ† „� 

:š´ā́Aµ† µ”‹¹A¸āµ†¸�-™µš �‹¹”Ÿ÷ ŸA ‘‹·‚¶� •EBµ† ‹EM¹”¸ƒE  
23. hanir’im k’`eyn chak’mah ba`abodah b’duyah mileb ub’shiph’luth ruach  
ub’`inuy haguph she’eyn bo mo`il raq-l’has’bi`a habasar. 
 

Col2:23 Which are visible like the eye of wisdom in a work that is fictional from the heart, 

with the spirit of  humility, and neglecting of the body,  

which is not only helpful to it to the satisfying of the flesh. 
 

‹23› ἅτινά ἐστιν λόγον µὲν ἔχοντα σοφίας ἐν ἐθελοθρησκίᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ  
[καὶ] ἀφειδίᾳ σώµατος, οὐκ ἐν τιµῇ τινι πρὸς πλησµονὴν τῆς σαρκός.   
23 hatina estin logon men echonta sophias en ethelothr�skia'  

which things are an appearance having of wisdom in self-imposed religion 

kai tapeinophrosynÿ [kai] apheidia' s�matos,  
and humility and severe treatment of the body, 

ouk en timÿ tini pros pl�smon�n t�s sarkos.   
not in any value against the indulgence of the flesh. 

_____________________________________________________________________________________________

Chapter 3 

 

hloml  rca  ta  wcqb  jycmh-mo  mtmq-ma  nkl  Col3:1 

:myhlah  nymyl  mc  bcy  jycmh  rca   

†́�¸”´÷̧� š¶�¼‚ œ·‚ E�̧RµA µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” �¶U̧÷µ™-�¹‚ ‘·�́� ‚ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹÷‹¹� �́� ƒ·�‹ µ‰‹¹�́Lµ† š¶�¼‚  
1. laken ‘im-qam’tem `im-haMashiyach baq’shu ‘eth ‘asher l’ma`’lah  
‘asher haMashiyach ysheb sham limin ha’Elohim. 
 

Col3:1 Therefore if you have been raised with the Mashiyach, seek those things  

which are above, where the Mashiyach is seated there at the right hand of the Elohim. 
 

‹3:1› Εἰ οὖν συνηγέρθητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε,  
οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ καθήµενος·   
1 Ei oun syn�gerth�te tŸ ChristŸ, ta an� z�teite,  

If therefore you were raised with the Anointed One, the things above seek, 

hou ho Christos estin en dexia' tou theou kath�menos;   
where the Anointed One is at the right hand of the Elohim sitting;  
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_____________________________________________________________________________________________

:erab  rca-ta  al  mkbbl  hghy  hloml  rca  ta  2 

:—¶š´‚́A š¶�¼‚-œ¶‚ ‚¾� �¶�̧ƒµƒ¸� †¶B¸†¶‹ †´�̧”µ÷̧� š¶�¼‚ œ·‚ ƒ 

2. ‘eth ‘asher l’ma`’lah yeh’geh l’bab’kem lo’ ‘eth-‘asher ba’arets. 
 

Col3:2 Think of the things which are above your hearts, not of what are on earth. 
 

‹2› τὰ ἄνω φρονεῖτε, µὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς.   
2 ta an� phroneite, m� ta epi t�s g�s.   

the things above think about, not the things on the earth.   
_____________________________________________________________________________________________

:myhlab  jycmh-mo  mynwpe  mkyyjw  mtm-yk  3 

:�‹¹†¾�‚·A µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” �‹¹’E–̧˜ �¶�‹·Iµ‰̧‡ �¶Uµ÷-‹¹J „ 

3. ki-matem w’chayeykem ts’phunim `im-haMashiyach b’Elohim. 
 

Col3:3 For you have died and your life is hidden with the Mashiyach in Elohim. 
 

‹3› ἀπεθάνετε γὰρ καὶ ἡ ζωὴ ὑµῶν κέκρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ·   
3 apethanete gar kai h� z�� hym�n kekryptai syn tŸ ChristŸ en tŸ theŸ;   

For you died and your life has been hidden with the Anointed One in Elohim;  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  twlgh  tob  4 

:dwbkb  wmo  wlgt  mta-mg  mkyyj  awh  rca 

µ‰‹¹�́Lµ† œŸ�́B¹† œ·”¸A … 
:…Ÿƒ́�¸A ŸL¹” E�́B¹U �¶Uµ‚-�µB �¶�‹·Iµ‰ ‚E† š¶�¼‚ 

 

4. b’`eth higaloth haMashiyach ‘asher hu’ chayeykem gam-‘atem tigalu `imo b’kabod. 
 

Col3:4 At the time the Mashiyach, who is our life, is manifested,  

then you shall also be manifested with Him in glory. 
 

‹4› ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ ὑµῶν,  
τότε καὶ ὑµεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν δόξῃ.   
4 hotan ho Christos phaner�thÿ, h� z�� hym�n,  

when the Anointed One is manifested, your life, 

tote kai hymeis syn autŸ phaner�th�sesthe en doxÿ.   
then also you with Him shall be manifested in glory.  

_____________________________________________________________________________________________  
hmzhw  hamfhw  twnzh-ta  erab  mkyrba  wttwmt  nk-lo  5 

:mylyla  tdwbo  ayh  rca  oebh  yrja  twfnw  tworh  twathw   

†́L¹Fµ†̧‡ †´‚̧÷ºHµ†̧‡ œE’̧Fµ†-œ¶‚ —¶š´‚́A �¶�‹·š´ƒ·‚ Eœ¼œŸ÷¸U ‘·J-�µ” † 

:�‹¹�‹¹�½‚ œµ…Ÿƒ¼” ‚‹¹† š¶�¼‚ ”µ ¶̃Aµ† ‹·š¼‰µ‚ œŸŠ¸’E œŸ”́š´† œŸ¼‚µUµ†̧‡  
5. `al-ken t’mothathu ‘ebareykem ba’arets ‘eth-haz’nuth w’hatum’ah  
w’hazimah w’hata’aoth hara`oth un’toth ‘acharey habetsa` ‘asher hi’ `abodath ‘elilim. 
 

Col3:5 Therefore consider the members which are upon the earth;  

fornication, uncleanness, passion, evil desire, and covetousness after greed  

which is the work of idolatry. 
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‹5› Νεκρώσατε οὖν τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν ἀκαθαρσίαν  
πάθος ἐπιθυµίαν κακήν, καὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρία, 
5 Nekr�sate oun ta mel� ta epi t�s g�s, porneian akatharsian  

Therefore put to death your members on the earth, fornicaiton, uncleanness, 

pathos epithymian kak�n, kai t�n pleonexian, h�tis estin eid�lolatria,  
passion, evil desire, and covetousness, which is idolatry,  

_____________________________________________________________________________________________

:yrmh  ynb-lo  myhla  nwrj  aby  hla  llgb  yk  6 

:‹¹š¶Lµ† ‹·’̧A-�µ” �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿš¼‰ ‚¾ƒ´‹ †¶K·‚ �µ�̧„¹A ‹¹J ‡ 

6. ki big’lal ‘eleh yabo’ charon ‘Elohim `al-b’ney hameri. 
 

Col3:6 For it is because of these things  

that the wrath of Elohim shall come upon the sons of disobedience, 
 

‹6› δι’ ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ [ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειθείας].   
6 dií ha erchetai h� org� tou theou [epi tous huious t�s apeitheias].   

because of which things comes the wrath of Elohim on the sons of disobedience;  
_____________________________________________________________________________________________

:mkwtb  mktbcb  mynplm  mhb  mtklh  mta-mg  rca  7 

:�́�Ÿœ̧A �¶�̧U¸ƒ¹�̧A �‹¹’́–¸K¹÷ �¶†´A �¶U¸�µ�¼† �¶Uµ‚-�µB š¶�¼‚ ˆ 

7. ‘asher gam-‘atem halak’tem bahem mil’phanim b’shib’t’kem b’thokam. 
 

Col3:7 and in which you also walked in front of them, when you were living among them. 
 

‹7› ἐν οἷς καὶ ὑµεῖς περιεπατήσατέ ποτε, ὅτε ἐζῆτε ἐν τούτοις·   
7 en hois kai hymeis periepat�sate pote, hote ez�te en toutois;   

among whom also you walked once, when you were living in these things;  
_____________________________________________________________________________________________  

ocrw  sokw  zgr  mkylom  hla-lk  wrysh  hto-ka  8 

:mkypm  hlbn  yrbdw  pwdgw 

”µ�¶š¸‡ “µ”µ�́‡ ¶̂„¾š �¶�‹·�¼”·÷ †¶K·‚-�́J Eš‹¹“́† †́Uµ”-¢µ‚ ‰ 

:�¶�‹¹P¹÷ †́�́ƒ¸’ ‹·š¸ƒ¹…̧‡ •EC¹„̧‡ 
8. ‘a’k-`atah hasiru kal-‘eleh me`aleykem rogez waka`as w’resha` w’giduph 
w’dib’rey n’balah mipikem. 
 

Col3:8 But now, also put off all these from you: anger, wrath, malice, blasphemy,  

and filthy communication from your mouth. 
 

‹8› νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑµεῖς τὰ πάντα, ὀργήν, θυµόν, κακίαν, βλασφηµίαν,  
αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν·   
8 nyni de apothesthe kai hymeis ta panta, org�n, thymon, kakian, blasph�mian,  

but now put away also you all these things wrath, anger, malice, blasphemy, 

aischrologian ek tou stomatos hym�n;   
indecent language from your mouth;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yrja  wtymob  cya  wrqct-law  9 

:wytwlopw  ncyh  mdah-ta  mtfcp  rca 

‹·š¼‰µ‚ Ÿœ‹¹÷¼”µA �‹¹‚ Eş̌Rµ�̧U-�µ‚̧‡ Š 
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:‡‹́œŸKº”¸–E ‘́�́Iµ† �́…́‚́†-œ¶‚ �¶U¸Šµ�̧P š¶�¼‚ 
9. w’al-t’shaq’ru ‘ish ba`amitho ‘acharey  
‘asher p’shat’tem ‘eth-ha’adam hayashan uph’`ulothayu. 
 

Col3:9 Do not lie to one another, in his colleague after me,  

since you have put off the old man with his practices, 
 

‹9› µὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους,  
ἀπεκδυσάµενοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ 
9 m� pseudesthe eis all�lous,  

do not lie to one another, 

apekdysamenoi ton palaion anthr�pon syn tais praxesin autou  

having put off the old man with his practises  
_____________________________________________________________________________________________

:warb  mlek  todb  cdjtmh  cdjh  mdah-ta  mtcblw  10 

:Ÿ‚̧š¾A �¶�¶˜̧J œµ”µCµA �·Cµ‰̧œ¹Lµ† �́…́‰¶† �́…́‚́†-œ¶‚ �¶U¸�µƒ¸�E ‹ 

10. ul’bash’tem ‘eth-ha’adam hechadash hamith’chadesh bada`ath k’tselem bor’o. 
 

Col3:10 and have put on the new man which is renewed to a knowledge  

according to the image of the One who created him, 
 

‹10› καὶ ἐνδυσάµενοι τὸν νέον τὸν ἀνακαινούµενον εἰς ἐπίγνωσιν  
κατ’ εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν, 
10 kai endysamenoi ton neon ton anakainoumenon eis epign�sin  
 and having put on the new man, the one being renewed in knowledge 

katí eikona tou ktisantos auton,  
in accordance with the image of the One having created him,  

_____________________________________________________________________________________________

zol  alw  hlrow  hlym  alw  ydwhyw  ynwy  wb-nya  rca  11 

:lkbw  lkh  awh  jycmh  yk  nyrwj-nbw  dbo  alw  ytwqsw   

·̂”¾� ‚¾�̧‡ †́�¸š´”̧‡ †́�‹¹÷ ‚¾�̧‡ ‹¹…E†́‹¹‡ ‹¹’́‡¸‹ ŸA-‘‹·‚ š¶�¼‚ ‚‹ 

:�¾JµƒE �¾Jµ† ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J ‘‹¹šŸ‰-‘¶ƒE …¶ƒ¶” ‚¾�̧‡ ‹¹œE™̧“E 
11. ‘asher ‘eyn-bo Y’wani wiYahudi w’lo’ milah w’`ar’lah w’lo’ lo`ez  
uS’quthi w’lo’ `ebed uben-chorin ki haMashiyach hu’ hakol ubakol. 
 

Col3:11 in which there is neither Yewani nor Yahudi, nor circumcised,  

nor uncircumcised, nor barbarian, nor Sequthi, nor slave nor the son of freedom,  

but the Mashiyach is all, and in all. 
 

‹11› ὅπου οὐκ ἔνι Ἕλλην καὶ Ἰουδαῖος, περιτοµὴ καὶ ἀκροβυστία, βάρβαρος, 
Σκύθης, δοῦλος, ἐλεύθερος, ἀλλὰ [τὰ] πάντα καὶ ἐν πᾶσιν Χριστός.   
11 hopou ouk eni Hell�n kai Ioudaios, peritom� kai akrobystia, Barbaros,  

where there is not Greek and Jew, circumcision and uncircumcision, Barbarian, 

Skyth�s, doulos, eleutheros, alla [ta] panta kai en pasin Christos.   
Scythian, slave, freeman, but all things and in all the Anointed One is.  

_____________________________________________________________________________________________  
wcbl  mybybjhw  mycdqh  myhlah  yryjb  mta  nkl  12 

:mypa  Kraw  hwnow  jwr  twkymnw  twbydnw  mymjr  nwmh 
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E�̧ƒ¹� �‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰µ†̧‡ �‹¹�…̧Rµ† �‹¹†¾�½‚́† ‹·š‹¹‰̧A �¶Uµ‚ ‘·�́� ƒ‹ 

:�¹‹´Pµ‚ Œ¶š¶‚̧‡ †́‡´’¼”µ‡ µ‰Eš œE�‹¹÷¸’E œEƒ‹¹…̧’E �‹¹÷¼‰µš ‘Ÿ÷¼† 
12. laken ‘atem b’chirey ha’Elohim haq’dshim w’hachabibim lib’shu hamon rachamim 
un’dibuth un’mikuth ruach wa`anawah w’erek ‘apayim.  
 

Col3:12 Therefore, you are the elect of the Elohim, holy and beloved, put on 

feelings of compassion, kindness, the spirit of humbleness, meekness and longsuffering; 
 

‹12› Ἐνδύσασθε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ θεοῦ ἅγιοι καὶ ἠγαπηµένοι,  
σπλάγχνα οἰκτιρµοῦ χρηστότητα ταπεινοφροσύνην πραΰτητα µακροθυµίαν, 
12 Endysasthe oun, h�s eklektoi tou theou, hagioi kai �gap�menoi,  

Put on therefore, as chosen ones of the Elohim, holy and beloved, 

splagchna oiktirmou chr�stot�ta tapeinophrosyn�n praut�ta makrothymian,  
feelings of compassion, kindness, humility, meekness, long-suffering,  

_____________________________________________________________________________________________  
cya  byr  mkl  twyhb  wljmtw  whor-ta  cya  wactw  13 

:mta-mg  wljmt  nk  mkl  ljm  jycmh  rcak  wyja-mo 

�‹¹‚ ƒ‹¹š �¶�´� œŸ‹̧†¹A E�¼‰̧÷¹œ¸‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E‚̧ā¹œ¸‡ „‹ 

:�¶Uµ‚-�µB E�¼‰̧÷¹U ‘·J �¶�́� �µ‰́÷ µ‰‹¹�́Lµ† š¶�¼‚µJ ‡‹¹‰́‚-�¹” 
13. w’this’u ‘ish ‘eth-re`ehu w’thim’chalu bih’yoth lakem rib ‘ish `im-‘achiu  
ka’asher haMashiyach machal lakem ken tim’chalu gam-‘atem. 
 

Col3:13 bearing with one another, and forgiving each other, when you has a complaint 

with one another, just as the Mashiyach forgave you, so you shall also forgive. 
 

‹13› ἀνεχόµενοι ἀλλήλων καὶ χαριζόµενοι ἑαυτοῖς ἐάν τις πρός τινα ἔχῃ µοµφήν·   
καθὼς καὶ ὁ κύριος ἐχαρίσατο ὑµῖν, οὕτως καὶ ὑµεῖς·   
13 anechomenoi all�l�n kai charizomenoi heautois ean tis pros tina  

forbearing one another and forgiving each other if anyone against anyone 

echÿ momph�n;  kath�s kai ho kyrios echarisato hymin, hout�s kai hymeis;   
may have a complaint; as also the Master forgave you, so also you should do.  

_____________________________________________________________________________________________

:twmlch  tdga  ayh  hbhah  wcbl  hla-lk-low  14 

:œE÷·�̧Vµ† œµCº„¼‚ ‚‹¹† †́ƒ¼†µ‚́† E�̧ƒ¹� †¶K·‚-�́J-�µ”¸‡ …‹ 

14. w’`al-kal-‘eleh lib’shu ha’ahabah hi’ ‘agudath hash’lemuth. 
 

Col3:14 And above all these things put on love, which is the bond of perfectness. 
 

‹14› ἐπὶ πᾶσιν δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, ὅ ἐστιν σύνδεσµος τῆς τελειότητος.   
14 epi pasin de toutois t�n agap�n, ho estin syndesmos t�s teleiot�tos.   

to all and these things add love, which is a bond of perfection 

_____________________________________________________________________________________________

dja  pwgb  wl  mtarqn-rca  jycmh  mwlc  mkbblb  flcyw  15 

:hdwt  wjbzw   

…́‰¶‚ •E„¸A Ÿ� �¶œ‚·š¸™¹’-š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† �Ÿ�̧� �¶�¸ƒµƒ¸�¹A Šµ�¸�¹‹̧‡ ‡Š 

:†́…ŸU E‰̧ƒ¹ˆ̧‡  
15. w’yish’lat bil’bab’kem sh’lom haMashiyach  
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‘asher-niq’re’them lo b’guph ‘echad w’zib’chu todah. 
 

Col3:15 And let the peace of the Mashiyach rule in your hearts,  

to which also you are called in one body; and be filled with thanks. 
 

‹15› καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Χριστοῦ βραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν, εἰς ἣν καὶ 
ἐκλήθητε ἐν ἑνὶ σώµατι·  καὶ εὐχάριστοι γίνεσθε.   
15 kai h� eir�n� tou Christou brabeuet� en tais kardiais hym�n,  
 And the peace of the Anointed One let arbitrate in your hearts, 

eis h�n kai ekl�th�te en heni s�mati;  kai eucharistoi ginesthe.   
 to which peace also you were called in one body; and be thankful.  
_____________________________________________________________________________________________  

hmkj-lkb  br  opcb  mkbrqb  nkcy  jycmh  rbd  16 

  twjbctw  twlhtb  mkcpn-ta  wrrwotw  wdmltw 
:mkbblb  hmyonb  hwhyl  wrycw  twynjwr  twrycw 

 †́÷¸�́‰-�́�¸A ƒµš ”µ–¶�̧A �¶�̧A¸š¹™¸A ‘¾J̧�¹‹ µ‰‹¹�́Lµ† šµƒ̧C ˆŠ 

œŸ‰́A¸�¹œ̧‡ œŸK¹†̧œ¹A �¶�̧�̧–µ’-œ¶‚ Eš¼šŸ”̧œE E…̧Lµ�̧œE 
:�¶�̧ƒµƒ¸�¹A †́÷‹¹”¸’¹A †́E†́‹µ� Eš‹¹�̧‡ œŸI¹’́‰Eš œŸš‹¹�̧‡ 

16. d’bar haMashiyach yish’kon b’qir’b’kem b’shepha` rab b’kal-chak’mah uth’lam’du  
uth’`oraru ‘eth-naph’sh’kem bith’hiloth w’thish’bachoth w’shiroth ruachnioth  
w’shiru laYahúwah bin’`imah bil’bab’kem. 
 

Col3:16 Let the Word of the Mashiyach dwell within you in great abundance,  

with all wisdom, teaching and admonishing your souls with psalms and hymns  

and spiritual songs, singing with pleasure in your hearts to JWJY. 
 

‹16› ὁ λόγος τοῦ Χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑµῖν πλουσίως, ἐν πάσῃ σοφίᾳ διδάσκοντες  
καὶ νουθετοῦντες ἑαυτούς, ψαλµοῖς ὕµνοις ᾠδαῖς πνευµατικαῖς  
ἐν [τῇ] χάριτι ᾄδοντες ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν τῷ θεῷ·   
16 ho logos tou Christou enoikeit� en hymin plousi�s, en pasÿ sophia' didaskontes 
 The Word of the Anointed One let dwell in you richly, in all wisdom teaching 

kai nouthetountes heautous, psalmois hymnois Ÿdais pneumatikais  
 and admonishing one another, with psalms, hymns, spiritual songs 

en [tÿ] chariti a'dontes en tais kardiais hym�n tŸ theŸ;   
 with grace singing in your hearts to Elohim;  
_____________________________________________________________________________________________  

wco  lopb  nybw  nylmb  nyb  wcot-rca  lkw  17 

:wdy-lo  wnyba  myhlal  wdwhw  ocwhy  nwdah  mcb 

Eā¼” �µ”¾–¸A ‘‹·ƒE ‘‹¹K¹÷̧A ‘‹·A Eā¼”µU-š¶�¼‚ �¾�̧‡ ˆ‹ 

:Ÿ…́‹-�µ” E’‹¹ƒ́‚ �‹¹†¾�‚·� E…Ÿ†̧‡ µ”º�E†́‹ ‘Ÿ…́‚́† �·�̧A 
17. w’kol ‘asher-ta`asu beyn b’millin ubeyn b’pho`al `asu b’shem ha’Adon Yahushuà  
w’hodu l’Elohim ‘Abinu `al-yado. 
 

Col3:17 And all that you do between in word and in act, do in the name  

of the Adon `SWJY, giving thanks through His hands to Elohim our Father. 
 

‹17› καὶ πᾶν ὅ τι ἐὰν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, πάντα ἐν ὀνόµατι κυρίου Ἰησοῦ,  
εὐχαριστοῦντες τῷ θεῷ πατρὶ δι’ αὐτοῦ.   
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17 kai pan ho ti ean poi�te en logŸ � en ergŸ, panta en onomati 
 and everything whatever you do in word or in work, do all things in the name 

kyriou I�sou, eucharistountes tŸ theŸ patri dií autou.   
 of the Master Yahushua, giving thanks to Elohim the Father through Him.  
_____________________________________________________________________________________________

:wnyndab  ywark  nkylobl  hnonkh  mycnh  nta  18 

:E’‹·’¾…¼‚µA ‹E‚́š´J ‘¶�‹·�¼”µƒ¸� †́’̧”µ’́J¹† �‹¹�́Mµ† ‘¶Uµ‚ ‰‹ 

18. ‘aten hanashim hikana`’nah l’ba`aleyken kara’uy ba’Adoneynu. 
 

Col3:18 Wives, you be subject to your husbands, as is proper in the Master. 
 

‹18› Αἱ γυναῖκες, ὑποτάσσεσθε τοῖς ἀνδράσιν ὡς ἀνῆκεν ἐν κυρίῳ.   
18 Hai gynaikes, hypotassesthe tois andrasin h�s an�ken en kyriŸ.   
 The wives, subject yourselves to your husbands as is proper in the Master.  
_____________________________________________________________________________________________

:nhyla  wrmrmtt-law  mkycn-ta  wbha  mycnah  mta  19 

:‘¶†‹·�¼‚ Eš¸÷¸šµ÷¸œ¹U-�µ‚̧‡ �¶�‹·�̧’-œ¶‚ Eƒ½†¶‚ �‹¹�́’¼‚́† �¶Uµ‚ Š‹ 

19. ‘atem ha’anashim ‘ehebu ‘eth-n’sheykem w’al-tith’mar’m’ru ‘aleyhen. 
 

Col3:19 Husbands, you love your wives and do not be bitter against them. 
 

‹19› Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας καὶ µὴ πικραίνεσθε πρὸς αὐτάς.   
19 Hoi andres, agapate tas gynaikas kai m� pikrainesthe pros autas.   
 The husbands, love your wives and do not be bitter against them.  
_____________________________________________________________________________________________  

rbd-lkb  mkydly-la  womc  mynbh  20 

:wnyndal  nwerl  awh-yk 

š´ƒ́C-�́�¸A �¶�‹·…̧�¾‹-�¶‚ E”¸÷¹� �‹¹’́Aµ† � 
:E’‹·’¾…¼‚µ� ‘Ÿ˜́š¸� ‚E†-‹¹J 

20. habanim shim’`u ‘el-yol’deykem b’kal-dabar ki-hu’ l’ratson la’Adoneynu. 
 

Col3:20 Children, be obedient to your parents in all things,  

for this is well-pleasing to our Adon. 
 

‹20› Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν κατὰ πάντα,  
τοῦτο γὰρ εὐάρεστόν ἐστιν ἐν κυρίῳ.   
20 Ta tekna, hypakouete tois goneusin kata panta,  
 The children, obey your parents in all things, 

touto gar euareston estin en kyriŸ.   
 for this is well-pleasing in the Master.  
_____________________________________________________________________________________________

:wcayty-np  mkynb-ta  wzygrt-la  twbah  21 

:E�́‚́‹¸œ¹‹-‘¶P �¶�‹·’̧A-œ¶‚ Eˆ‹¹B¸šµU-�µ‚ œŸƒ´‚́† ‚� 

21. ha’aboth ‘al-tar’gizu ‘eth-b’neykem pen-yith’ya’ashu. 
 

Col3:21 Fathers, provoke not your children, lest they shall be discouraged. 
 

‹21› Οἱ πατέρες, µὴ ἐρεθίζετε τὰ τέκνα ὑµῶν, ἵνα µὴ ἀθυµῶσιν.   
21 Hoi pateres, m� erethizete ta tekna hym�n, hina m� athym�sin.   
 The fathers, do not provoke your children, lest they be disheartened.  
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_____________________________________________________________________________________________  
rbd-lkl  rcbh-nm  mkynda-la  womc  mydboh  22 

  nj  aeml  mycqbmk  mynyo  harml  ayhc  hdwbob  al 
:myhlah  yaryk  bbl-mtb-ma  yk  mda-ynb  ynyob 

š´ƒ́C-�́�¸� š́ā́Aµ†-‘¹÷ �¶�‹·’¾…¼‚-�¶‚ E”¸÷¹� �‹¹…́ƒ¼”´† ƒ� 

‘·‰ ‚¾˜̧÷¹� �‹¹�̧™µƒ¸÷¹J �¹‹µ’‹·” †·‚̧šµ÷¸� ‚‹¹†¶� †´…Ÿƒ¼”µƒ ‚¾� 
:�‹¹†¾�½‚́† ‹·‚̧š¹‹¸J ƒ´ƒ·�-�́œ¸A-�¹‚ ‹¹J �́…́‚-‹·’̧A ‹·’‹·”¸A 

22. ha`abadim shim’`u ‘el-‘adoneykem min-habasar l’kal-dabar  
lo’ ba`abodah shehi’ l’mar’eh `eynayim kim’baq’shim lim’tso’ chen  
b’`eyney b’ney-‘adam ki ‘im-b’tham-lebab k’yir’ey ha’Elohim. 
 

Col3:22 Servants, listen to your masters according to the flesh in all things,  

not in the work which is at the sight of the eyes, as seeking to find pleasure  

in the eyes of the sons of men, but in singleness of heart, fearing the Elohim. 
 

‹22› Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετε κατὰ πάντα τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις, µὴ ἐν  
ὀφθαλµοδουλίᾳ ὡς ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ’ ἐν ἁπλότητι καρδίας φοβούµενοι τὸν κύριον.   
22 Hoi douloi, hypakouete kata panta tois kata sarka kyriois,  
 The servants, obey in all things your according to flesh masters, 

m� en ophthalmodoulia' h�s anthr�pareskoi,  
 not with eyeservice as men-pleasers, 

allí en haplot�ti kardias phoboumenoi ton kyrion.   
 but in singleness of heart, fearing the Master.  
_____________________________________________________________________________________________    

hwhyl  hcoc  ymk  mkcpn-lkb  wco  wcot  rca-lk  23 

:mda-ynbl  alw 

†́E†́‹µ� †¶ā¾”¶� ‹¹÷¸J �¶�̧�̧–µ’-�́�¸A Eā¼” Eā¼”µU š¶�¼‚-�́J „� 
:�́…́‚-‹·’̧ƒ¹� ‚¾�̧‡ 

23. kal-‘asher ta`asu `asu b’kal-naph’sh’kem k’mi she`oseh laYahúwah  
w’lo’ lib’ney-‘adam. 
 

Col3:23 Whatever you do, do with all your souls, as one who has done to JWJY,  

not unto the sons of men, 
 

‹23› ὃ ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 
23 ho ean poi�te, ek psych�s ergazesthe h�s tŸ kyriŸ kai ouk anthr�pois,  
 Whatever you do, from the soul work as to the Master and not to men,  
_____________________________________________________________________________________________  

hcryh  lwmg  hwhy  tam  wjqt  yk  mtodyw  24 

:mta  mydbo  jycmh  wnynda-ta  yk 

†́Vºš¸‹µ† �E÷̧B †́E†́‹ œ·‚·÷ E‰̧™¹œ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ …� 

:�¶Uµ‚ �‹¹…̧ƒ¾” µ‰‹¹�́Lµ† E’‹·’¾…¼‚-œ¶‚ ‹¹J 
24. wida`’tem ki thiq’chu me’eth Yahúwah g’mul hay’rushah  
ki ‘eth-‘Adoneynu haMashiyach `ob’dim ‘atem. 
 

Col3:24 knowing that from JWJY you shall receive the reward of the inheritance.  

For it is our Adon the Mashiyach, you serve. 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2252 

 

‹24› εἰδότες ὅτι ἀπὸ κυρίου ἀπολήµψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονοµίας.   
τῷ κυρίῳ Χριστῷ δουλεύετε·   
24 eidotes hoti apo kyriou apol�mpsesthe t�n antapodosin  
 knowing that from YHWH you shall receive the recompense 

t�s kl�ronomias.  tŸ kyriŸ ChristŸ douleuete;   
 of the inheritance.  The Master the Anointed One you serve;  
_____________________________________________________________________________________________  

lwoh  acy  awh  lwo  hco-lkw  25 

:mynp  acm  mc-nyaw  hco  rca 

�¶‡´”´† ‚́ā¹‹ ‚E† �¶‡´” †¶ā¾”-�́�̧‡ †� 
:�‹¹’́– ‚Wµ÷ �́�-‘‹·‚̧‡ †́ā́” š¶�¼‚ 

25. w’kal-`oseh `awel hu’ yisa’ ha`awel ‘asher `asah w’eyn-sham mas’ phanim. 
 

Col3:25 But he who does any wrong shall be repaid for the wrong which he has done,  

and there is no burden of faces. 
 

‹25› ὁ γὰρ ἀδικῶν κοµίσεται ὃ ἠδίκησεν, καὶ οὐκ ἔστιν προσωποληµψία.   
25 ho gar adik�n komisetai ho �dik�sen,  
 for the one doing wrong shall be repaid for what he did wrong, 

kai ouk estin pros�pol�mpsia.   
 and there is no respect of persons. 
_____________________________________________________________________________________________

Chapter 4 

 

  wodw  hwchw  rcyh  mkydbol  wnt  myndah  mta  Col4:1 

:mymcb  nwda  mkl-cy  mta-mg  yk 

E”̧…E †¶‡́Vµ†¸‡ š́�́Iµ† �¶�‹·…̧ƒµ”¸� E’̧U �‹¹’¾…¼‚́† �¶Uµ‚ ‚ 

:�¹‹´÷́VµA ‘Ÿ…́‚ �¶�́�-�·‹ �¶Uµ‚-�µ„ ‹¹J 
1. ‘atem ha’adonim t’nu l’`ab’deykem hayashar w’hashaweh ud’`u  
ki gam-‘atem yesh-lakem ‘Adon bashamayim. 
 

Col4:1  Masters, you give to your servants what is righteous and what is fair,  

knowing that you also have to them an Adon in the heavens. 
 

‹4:1› Οἱ κύριοι, τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσθε,  
εἰδότες ὅτι καὶ ὑµεῖς ἔχετε κύριον ἐν οὐρανῷ.   
1 Hoi kyrioi, to dikaion kai t�n isot�ta tois doulois parechesthe,  
 The masters, that which is just and equal to your servants give, 

eidotes hoti kai hymeis echete kyrion en ouranŸ.   
 knowing that also you have a Master in the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________

:hdwtb  hb-wdqcw  hlptb  wdymth  2 

:†́…Ÿœ¸A D́ƒ-E…̧™¹�̧‡ †́K¹–¸UµA E…‹¹÷¸œµ† ƒ 

2. hath’midu bat’philah w’shiq’du-bah b’thodah. 
 

Col4:2 Persevere in prayer, and be watchful in it with thanksgiving, 
 

‹2› Τῇ προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ, 
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2 Tÿ proseuchÿ proskartereite, gr�gorountes en autÿ en eucharistia',  
 In prayer persevere, keeping watch in it with thanksgiving,  
_____________________________________________________________________________________________  

roc-ta  myhlah  wnl-jtpy  noml  wndob-mg  wllpthw  3 

:ykna  rwsa  wrwbob  rca  jycmh  dws-ta  twjl  rwbdh   

šµ”µ�-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† E’́�-‰µU¸–¹‹ ‘µ”µ÷̧� E’·…¼”µA-�µ„ E�¼�µP¸œ¹†¸‡ „ 

:‹¹�¾’́‚ šE“́‚ ŸšEƒ¼”µA š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† …Ÿ“-œ¶‚ œ¾Eµ‰̧� šEA¹Cµ†  
3. w’hith’palalu gam-ba`adenu l’ma`an yiph’tach-lanu ha’Elohim ‘eth-sha`ar hadibur  
l’chauoth ‘eth-sod haMashiyach ‘asher ba`aburo ‘asur ‘anoki. 
 

Col4:3 and pray also for us, that the Elohim shall open up to us a gate for the Word,  

to speak the mystery of the Mashiyach, for which I have been bounded for Him, 
 

‹3› προσευχόµενοι ἅµα καὶ περὶ ἡµῶν, ἵνα ὁ θεὸς ἀνοίξῃ ἡµῖν θύραν τοῦ λόγου  
λαλῆσαι τὸ µυστήριον τοῦ Χριστοῦ, δι’ ὃ καὶ δέδεµαι, 
3 proseuchomenoi hama kai peri h�m�n, hina ho theos anoixÿ h�min 
 praying together also concerning us, that the Elohim may open for us 

thyran tou logou lal�sai to myst�rion tou Christou, 
 a door of the message, to speak the mystery of the Anointed One, 

dií ho kai dedemai,  
 on account of which also I have been bound,  
_____________________________________________________________________________________________

:twjl  ylo  fpcmk  wta  hlga-rca  noml  4 

:œ¾Eµ‰̧� ‹µ�́” Š´P¸�¹LµJ Ÿœ¾‚ †¶Kµ„¼‚-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� … 

4. l’ma`an ‘asher-‘agaleh ‘otho kamish’pat `alay l’chauoth. 
 

Col4:4 so that I may make it manifest according to the ordinance for me to speak. 
 

‹4› ἵνα φανερώσω αὐτὸ ὡς δεῖ µε λαλῆσαι.   
4 hina phaner�s� auto h�s dei me lal�sai.   
 that I may manifest it as it is necessary for me to speak.  
_____________________________________________________________________________________________

:hoch-ta  wryqwhw  ewjbc  mta-mo  hmkjb  wghnth  5 

:†́”´Vµ†-œ¶‚ Eš‹¹™Ÿ†̧‡ —E‰µA¶� �́œ¾‚-�¹” †́÷̧�´‰̧ƒ E„¼†µ’̧œ¹† † 

5. hith’nahagu b’chak’mah `im-‘otham shebachuts w’hoqiru ‘eth-hasha`ah. 
 

Col4:5 Walk in wisdom toward them that are without, redeeming the hour. 
 

‹5› Ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόµενοι.   
5 En sophia' peripateite pros tous ex� ton kairon exagorazomenoi.   
 In wisdom walk toward the ones outside, the time redeeming.  
_____________________________________________________________________________________________  

jlmb  myjlmmw  to-lkb  mymyon  wyhy  mkyrbd  6 

:mda-lkl  rbd  bychl  wodt  noml 

‰µ�¶LµA �‹¹‰́Kº÷¸÷E œ·”-�́�¸A �‹¹÷‹¹”¸’ E‹¸†¹‹ �¶�‹·š¸ƒ¹C ‡ 

:�́…́‚-�́�̧� š´ƒ́C ƒ‹¹�́†¸� E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� 
6. dib’reykem yih’yu n’`imim b’kal-`eth um’mulachim bamelach  
l’ma`an ted’`u l’hashib dabar l’kal-‘adam. 
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Col4:6 Let your words be pleasant at all times, and it is seasoned with salt,  

so that you shall know how to answer anything to every man. 
 

‹6› ὁ λόγος ὑµῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλατι ἠρτυµένος,  
εἰδέναι πῶς δεῖ ὑµᾶς ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι.   
6 ho logos hym�n pantote en chariti, halati �rtymenos,  
 Your speech may it be always with grace, with salt having been seasoned, 

eidenai p�s dei hymas heni hekastŸ apokrinesthai.   
 to know how it is necessary for you one each to answer.  
_____________________________________________________________________________________________  

bybjh  jah  swqykwf  lkh  mkl  rpsy  ytwda-lo  7 

:nwdab  ytymo  dbow  nmanh  trcmhw 

 ƒ‹¹ƒ´‰¶† ‰́‚́† “Ÿ™‹¹�EŠ �¾Jµ† �¶�´� š·Pµ“¸‹ ‹µœŸ…¾‚-�µ” ˆ 

:‘Ÿ…́‚́A ‹¹œ‹¹÷¼” …¶ƒ¶”̧‡ ‘´÷½‚¶Mµ† œ·š´�̧÷µ†̧‡ 
7. `al-‘odothay y’saper lakem hakol Tukiqos ha’ach hechabib  
w’ham’shareth hane’eman w’`ebed `amithi ba’Adon. 
 

Col4:7 Tukiqos, who is a beloved brother and faithful minister and fellow bond-servant  

in the Adon, shall give to you all about my matters.  

. 
 

‹7› Τὰ κατ’ ἐµὲ πάντα γνωρίσει ὑµῖν Τύχικος ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς  
καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος ἐν κυρίῳ, 
7 Ta katí eme panta gn�risei hymin Tychikos ho agap�tos adelphos  
 The things about me all shall make known to you Tychicus, the beloved brother 

kai pistos diakonos kai syndoulos en kyriŸ,  
 and faithful minister and fellow servant in the Master,  
_____________________________________________________________________________________________  

mkyrbd-ta  ody  noml  mkyla  whytjlc  tazl  rca  8 

:mkbbl-ta  mjnyw 

 �¶�‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ”µ…·‹ ‘µ”µ÷¸� �¶�‹·�¼‚ E†‹¹U¸‰µ�̧� œ‚¾ˆ´� š¶�¼‚ ‰ 

:�¶�̧ƒµƒ¸�-œ¶‚ �·‰µ’‹¹‡ 
8. ‘asher lazo’th sh’lach’tihu ‘aleykem l’ma`an yeda` ‘eth-dib’reykem  
winachem ‘eth-l’bab’kem. 
 

Col4:8 As for that which I have sent him to you for this purpose,  

that he knows your matters and encourage your hearts, 
 

‹8› ὃν ἔπεµψα πρὸς ὑµᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡµῶν  
καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας ὑµῶν, 
8 hon epempsa pros hymas eis auto touto, hina gn�te 
 who I sent to you for this very thing that you might know 

ta peri h�m�n kai parakalesÿ tas kardias hym�n,  
 the things concerning us and he might encourage your hearts,  
_____________________________________________________________________________________________

bybjhw  nmanh  jah  swmysynwa-mo  9 

:hp  wnyrbd-lk-ta  mkta  woydwy  hmh  mkm  awh-rca   
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ƒ‹¹ƒ´‰¶†¸‡ ‘́÷½‚¶Mµ† ‰́‚́† “Ÿ÷‹¹“‹¹’Ÿ‚-�¹” Š 

:†¾P E’‹·š´ƒ̧C-�́J-œ¶‚ �¶�¸œ¶‚ E”‹¹…Ÿ‹ †́L·† �¶J¹÷ ‚E†-š¶�¼‚ 
9. `im-‘Onisimos ha’ach hane’eman w’hechabib  
‘asher-hu’ mikem hemah yodi`u ‘eth’kem ‘eth-kal-d’bareynu poh. 
 

Col4:9 with Onisimos, a faithful and beloved brother, who is from among you.  

They shall make known to you all your matters here. 
 

‹9› σὺν Ὀνησίµῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν ἐξ ὑµῶν·   
πάντα ὑµῖν γνωρίσουσιν τὰ ὧδε.   
9 syn On�simŸ tŸ pistŸ kai agap�tŸ adelphŸ, hos estin ex hym�n;   
 with Onesimus, the faithful and beloved brother, who is of you; 

panta hymin gn�risousin ta h�de.   
 all to you they shall make known the things here.  
_____________________________________________________________________________________________    

lac  djy  ymo  rweoh  swkrfsra  10 

  abn-rb  twja-nb  swqrmw  mkmwlcl 
:whlbqt  mkyla  awby-ma  wylo  mtywe  rca 

�·‚¾� …µ‰µ‹ ‹¹L¹” šE˜́”¶† “Ÿ�̧šµŞ̌“¹š¼‚ ‹ 

‚́Aµ’-šµA œŸ‰¼‚-‘¶A “Ÿ™̧šµ÷E �¶�̧÷Ÿ�̧�¹� 
:E†º�̧Aµ™¸U �¶�‹·�¼‚ ‚Ÿƒ´‹-�¹‚ ‡‹́�´” �¶œ‹·Eº˜ š¶�¼‚ 

10. ‘Aris’tar’kos he`atsur `imi yachad sho’el lish’lom’kem uMar’qos ben-‘achoth  
Bar-Naba’ ‘asher tsuueythem `alayu ‘im-yabo’ ‘aleykem t’qab’luhu. 
 

Col4:10 Aristarkos, my fellow prisoner with me together, asks for your peace,  

and Marqos son of the sister of Bar Naba, of whom you received commands  

if he comes to you, receive him, 
 

‹10› Ἀσπάζεται ὑµᾶς Ἀρίσταρχος ὁ συναιχµάλωτός µου καὶ Μᾶρκος ὁ ἀνεψιὸς 
Βαρναβᾶ (περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντολάς, ἐὰν ἔλθῃ πρὸς ὑµᾶς, δέξασθε αὐτόν) 
10 Aspazetai hymas Aristarchos ho synaichmal�tos mou  
 Greets you Aristarchus, my fellow-prisoner, 

kai Markos ho anepsios Barnaba (peri hou elabete entolas, 
 and Mark the cousin of Barnabas concerning whom you received commands, 

ean elthÿ pros hymas, dexasthe auton)  
 if he should come to you, receive him  
_____________________________________________________________________________________________  

mdbl  hmh  mylwmh-nm  mh  rca  swfswy  arqnh  ocwhyw  11 

:hmjnl  yl-wyh  myhlah  twklml  myrzoh-nm 

 �́Cµƒ¸� †́L·† �‹¹�ELµ†-‘¹÷ �·† š¶�¼‚ “ŸŞ̌“E‹ ‚́š¸™¹Mµ† µ”º�E†́‹¸‡ ‚‹ 

:†́÷´‰¶’̧� ‹¹�-E‹́† �‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧� �‹¹š¸ˆ¾”́†-‘¹÷ 
11. w’Yahushuà haniq’ra’ Yus’tos ‘asher hem min-hamulim  
hemah l’badam min-ha`oz’rim l’mal’kuth ha’Elohim hayu-li l’nechamah. 
 

Col4:11 and `SWJY who is called Yustos, who are of the circumcision.  These are only 

of my fellow workers in the kingdom of the Elohim who were a comfort to me. 
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‹11› καὶ Ἰησοῦς ὁ λεγόµενος Ἰοῦστος, οἱ ὄντες ἐκ περιτοµῆς,  
οὗτοι µόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, οἵτινες ἐγενήθησάν µοι παρηγορία.   
11 kai I�sous ho legomenos Ioustos, hoi ontes ek peritom�s,  
 and Yahushua the one being called Justus, the ones being of the circumcision, 

houtoi monoi synergoi eis t�n basileian tou theou,  
 these only are my co-workers in the kingdom of the Elohim, 

hoitines egen�th�san moi par�goria.   
 who became to me an encouragement.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  dbo  mkmwlcl  lac  mkm  awh-rca  srppa  12 

mymlc  wdmot  noml  to-lkb  wytlptb  mkdob  ccwgtmh 
:myhla  epj-lkl  tod  myalmw   

 µ‰‹¹�́Lµ† …¶ƒ¶” �¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �·‚¾� �¶J¹÷ ‚E†-š¶�¼‚ “´š¸–µP¶‚ ƒ‹ 

�‹¹÷·�¸� E…̧÷µ”µU ‘µ”µ÷̧� œ·”-�́�̧A ‡‹´œK¹–¸œ¹A �¶�̧…µ”µA �·�ŸB¸œ¹Lµ† 
:�‹¹†¾�½‚ —¶–·‰-�́�̧� œµ”µC �‹¹‚·�¸÷E  

12. ‘Epaph’ras ‘asher-hu’ mikem sho’el lish’lom’kem `ebed haMashiyach 
hamith’goshesh ba`ad’kem bith’philthayu b’kal-`eth l’ma`an ta`am’du sh’lemim 
um’le’im da`ath l’kal-chephets ‘Elohim. 
 

Col4:12 Epaphras, who is one of you, asks for your peace,  

a servant of  `SWJY the Mashiyach, wrestling for you in prayers in all times,  

so that you may stand perfect and full of knowledge in all the will of Elohim. 
 

‹12› ἀσπάζεται ὑµᾶς Ἐπαφρᾶς ὁ ἐξ ὑµῶν, δοῦλος Χριστοῦ [Ἰησοῦ],  
πάντοτε ἀγωνιζόµενος ὑπὲρ ὑµῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, ἵνα σταθῆτε τέλειοι  
καὶ πεπληροφορηµένοι ἐν παντὶ θελήµατι τοῦ θεοῦ.   
12 aspazetai hymas Epaphras ho ex hym�n,  
 Greets you Epaphras, the one being of you, 

doulos Christou [?I�sou],  
 a servant of the Anointed One Yahushua, 

pantote ag�nizomenos hyper hym�n en tais proseuchais, hina stath�te teleioi 
 always striving for you in his prayers, that you might stand mature 

kai pepl�rophor�menoi en panti thel�mati tou theou.   
 and having been fully assured in all the will of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

mkl  anqm  awh  hlwdg  hanq  yk  wylo  yna  dyom  yk  13 

:sylwpryh  ycnalw  ayqdwl  ycnalw 

 �¶�´� ‚·Mµ™¸÷ ‚E† †́�Ÿ…̧„ †́‚̧’¹™ ‹¹J ‡‹́�́” ‹¹’¼‚ …‹¹”·÷ ‹¹J „‹ 

:“‹¹�ŸPµš‹¹† ‹·�̧’µ‚̧�E ‚́‹¸™¸…E� ‹·�̧’µ‚̧�E 
13. ki me`id ‘ani `alayu ki qin’ah g’dolah hu’ m’qane’ lakem  
ul’an’shey Lud’q’ya’ ul’an’shey Hirapolis. 
 

Col4:13 For I testify for him that his great zeal is zealous for you  

and for those who are in Ludqeya and for those who are in Hirapolis. 
 

‹13› µαρτυρῶ γὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει πολὺν πόνον ὑπὲρ ὑµῶν  
καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ καὶ τῶν ἐν Ἱεραπόλει.   
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13 martyr� gar autŸ hoti echei polyn ponon hyper hym�n  
 For I testify for him that he has much labor for you 

kai t�n en Laodikeia' kai t�n en Hierapolei.   
 and the ones in Laodicia and the ones in Hieapolis.  
_____________________________________________________________________________________________

:mkmwlcl  mylac  smydw  bybjh  apwrh  sqwl  14 

:�¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �‹¹�¼‚¾� “´÷‹¹…̧‡ ƒ‹¹ƒ´‰¶† ‚·–Ÿš´† “́™E� …‹ 

14. Luqas harophe’ hechabib w’Dimas sho’alim lish’lom’kem. 
 

Col4:14 Luqas, the beloved physician, and Dimas ask for your peace. 
 

‹14› ἀσπάζεται ὑµᾶς Λουκᾶς ὁ ἰατρὸς ὁ ἀγαπητὸς καὶ ∆ηµᾶς.   
14 aspazetai hymas Loukas ho iatros ho agap�tos kai D�mas.   
 Greets you Luke, the physician beloved, and Demas.  
_____________________________________________________________________________________________  

spmwn  mwlclw  ayqdwlb  rca  myjah  mwlcl  wlac  15 

:wtybb  rca  hlhqhw 

 “́–¸÷E’ �Ÿ�̧�¹�¸‡ ‚́‹¸™¸…E�̧A š¶�¼‚ �‹¹‰µ‚́† �Ÿ�̧�¹� E�¼‚µ� ‡Š 

:Ÿœ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ †´K¹†̧Rµ†¸‡ 
15. sha’alu lish’lom ha’achim ‘asher b’Lud’q’ya’ w’lish’lom Num’phas  
w’haq’hilah ‘asher b’beytho. 
 

Col4:15 Ask for peace, the brothers who are in Ludqeya and for peace, Numphas  

and the assembly that is in her house. 
 

‹15› Ἀσπάσασθε τοὺς ἐν Λαοδικείᾳ ἀδελφοὺς καὶ Νύµφαν  
καὶ τὴν κατ’ οἶκον αὐτῆς ἐκκλησίαν.   
15 Aspasasthe tous en Laodikeia' adelphous  
 Greet the in Laodicea brothers  

kai Nymphan kai t�n katí oikon aut�s ekkl�sian.   
 and Nympha and the at her house assembly.  
_____________________________________________________________________________________________  

arqtc  war  mklea  tazh  trgah  harqn  rca  yrjaw  16 

:mta-mg  hwarqt  ayqdwll  rca-taw  myyqdwl  lhqb-mg 

‚·š´R¹U¶� E‚̧š �¶�̧�̧ ¶̃‚ œ‚¾Fµ† œ¶š¶B¹‚́† †́‚̧š¸™¹’ š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆŠ 

:�¶Uµ‚-�µB ́†E‚́ş̌™¹U ‚́‹¸™¸…E�̧� š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ �‹¹I¹™¸…E� �µ†¸™¹A-�µB 
16. w’acharey ‘asher niq’r’ah ha’igereth hazo’th ‘ets’l’kem r’u shetiqare’ gam-biq’hal 
Lud’qiim w’eth-‘asher l’Lud’q’ya’ tiq’ra’uah gam-‘atem. 
 

Col4:16 And after that this letter is read among you, see that it is read also in the assembly  

of the Ludeqiim, and that you shall also read the letter from Ludeqya. 
 

‹16› καὶ ὅταν ἀναγνωσθῇ παρ’ ὑµῖν ἡ ἐπιστολή, ποιήσατε ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων  
ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῇ, καὶ τὴν ἐκ Λαοδικείας ἵνα καὶ ὑµεῖς ἀναγνῶτε.   
16 kai hotan anagn�sthÿ parí hymin h� epistol�, poi�sate hina  
 And whenever is read before you this epistle, make sure that 

kai en tÿ Laodike�n ekkl�sia' anagn�sthÿ,  
 also in the assembly of the Laodiceans it is read, 
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kai t�n ek Laodikeias hina kai hymeis anagn�te.   
 and the epistle of belonging to Laodecia that also you should read it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdwbol  kbl  tyc  swpkra-la  wrmaw  17 

:hnalmt  noml  nwdab  htlbq  rca 

†́…Ÿƒ¼”́� ¡¸A¹� œ‹¹� “ŸP¹�̧šµ‚-�¶‚ Eš¸÷¹‚̧‡ ˆ‹ 

:†́M¶‚̧�µ÷¸U ‘µ”µ÷¸� ‘Ÿ…́‚́A D́U¸�µA¹™ š¶�¼‚ 
17. w’im’ru ‘el-‘Ar’kippos shith lib’ak la`abodah  
‘asher qibal’tah ba’Adon l’ma`an t’mal’enah. 
 

Col4:17 Say to Arkippos, Be attention to your heart to the ministry  

which you have received in the Adon, that you fulfill it. 
 

‹17› καὶ εἴπατε Ἀρχίππῳ, Βλέπε τὴν διακονίαν ἣν παρέλαβες ἐν κυρίῳ,  
ἵνα αὐτὴν πληροῖς.   
17 kai eipate ArchippŸ, Blepe t�n diakonian  
 And say to Archippus, Give attention to the ministry 

h�n parelabes en kyriŸ, hina aut�n pl�rois.   
 which you received in the Master, that you fulfill it.  
_____________________________________________________________________________________________    

swlwp  yna  ydy  btkb  mkmwlcl  lac  18 

:nma  mkmo  dsjh  yrswm-ta  wrkz 

“Ÿ�Ÿ– ‹¹’¼‚ ‹¹…́‹ ƒ´œ̧�¹A �¶�̧÷Ÿ�̧�¹� �·‚¾� ‰‹ 

:‘·÷́‚ �¶�´L¹” …¶“¶‰µ† ‹́š·“Ÿ÷-œ¶‚ Eş̌�¹ˆ 
18. sho’el lish’lom’kem bik’thab yadi ‘ani Pholos  
zik’ru ‘eth-moseray hachesed `imakem  ‘Amen. 
 

Col4:18 I, Pholos (Shaul), ask for your peace in the writings by my hands.   

Remember my bonds.  Grace be with you.  Amen. 
 

‹18› Ὁ ἀσπασµὸς τῇ ἐµῇ χειρὶ Παύλου.   
µνηµονεύετέ µου τῶν δεσµῶν.  ἡ χάρις µεθ’ ὑµῶν.   
18 Ho aspasmos tÿ emÿ cheiri Paulou.   
 The greeting by my hand, Paul’s.   

mn�moneuete mou t�n desm�n.  h� charis methí hym�n.   
 Remember my bonds.  Grace be with you. 
 


